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S C R I S O R I L E N I F E A N C A T E S TS E K F TJ Z A 

O I T Z A - V O D Ä 
Spectacol original întrmi act şi în versuri de d. AI. A. Macedonski 

P E R S O A N E L E 

Cuza 
Elena-Doamna 
Umbra luì Traian 
Umbra lui Mihaiü- Viteazu 
Umbra Iwt Ştefan cel mare 

Terile- Unite ) d o f ? ™ ^ P™. , a i ! î u r î 

" \ de trandafiri şi de stejar. 

( Cu i 
prez 

Umbra Morţii 
Ţăranul împământenit 
Cel douî Prinţi, fiï aï lut Cuza 
Un arnăut 
Un delegat al adunării. 

Maî mulţi alţi delegaţi, ofiţeri, soldaţi, 
popor. Muzici. 

maî multe capete ; toate re-
rezintă pe Februariştî, iar în 

Umor a Trădării { mijlocul ţor, maî sus de cât 
cele-l-alte'- un dublu cap, re-
prezintând faimoasa dualitate. 

Scena se pet rece în Iaş i în n o a p t e a a leger i i de Domn. P iesa es te ca lcula tă pen
t ru a ţ ine la r eprez in ta re o j u m ă t a t e de oră. 

(Drepturile autorului rezevaate.) 

A O T U X i I 

Scena înfăţ işează o cameră de culcare ; doaë cande labre apr inse . P a t cu polog 
in faţa publicului, în fund ; U ş ă în d r eap t a pa tu lu i ; uşi laterale ; o sofa în d reap ta ; 
o meşcioară lângë; la r idicarea cortinei, Doamna Elena şi Cuza s t a u pe sofa. 

SCENA I 

C u z a , E l e n a 
Elena 

I ţ i arde mâna. . . Iată . . . gh icesc : - T u aï j u c a t 

Lin nou, p ïerzêndu ' t ï baniï la s tosu l b les temat . . . . 



De-aï p ierde n u m a i bani i ! Dar ensăş î s ă n ă t a t e a 
Ţi-o pïerzï , - şi t u 'mî juraseş i . . . 

Citea 

Te rog aibî b u n ă t a t e a 
Eleno, de m ' a scu l t ă . . . — Mi-e era de t o t u r î t 
Ş'am v r u t n u m a i în g lumă se j o c . . . 

Elena 

In g lumă ?... — Cât 
Te cos ta oare g luma ? 

Cuza (încurcat) 

Nimic !.... O secătură . . . 
Dar cad de oboseală şi somnul m ë cam tură.. . . 

Elena 

Şi ce ?.... Se dormi când es t e alegere de Domn ? .. 

Cuza 

Aleagă-se în pace orï-cine.... 
[Cască] 

Mi-este somn ! 

Elena 

Alegerea luî Negri e s igură se pare. . . . 

Cuza 

Eü cred că din po t r ivă S turziş t i î s u n t maî t a r i 
Căcî aü în .a lor p a r t e des tu i p ropr ie ta r i ; . . 
Moldova j u m ă t a t e le cade pe moşie. . . 

Elena . 

Dar t a t ă l şi cu fiul se cear tă pe Domnie ! 

Cuza 

Eleno, t oa t e bune . . . . [cască] 

Eiena [senlându-se] 
Vëd ênsë că _i-e somn. 

Cuza 

Şi e mai dulce somnul de càt s 'alegï un Domn....— 
Më culc de o cam d a t ă a ş a cum s u n t , - c ă c î poa te 



L a noap te së se ' n t êmp le r ezme l i ţ ă ' n t r e gloate.— 
A c u m a , — b u n ă sea ra . 

Elena 

Cuza 

Faci bine. Noap te b u n ă . 

Hiena 

Te las ca së t e culci 

Ce g rabă ! — Vise dulci ! 
• [lese] 

SCENA II 

C u z a [singur] 

Cuza [sculându-se] 

A c u m a că s u n t singur. . . . 
/Së deschie la mondirj 

Aidem ! — Se u i t o clipă 
De t ra iü , de griji, de ţ a r ă , de-a zilelor risipă... 

/Stinge câte-va luminări, după o pauză : către pat.] 

O ! P a t ! Nu es te somnul m a l bun , mal cu folos, 
De câ t să mergi acolo s'alegî v r ' u n t i că los? . . . . 

[Mai stinge câte-va luminari şi se duce spre pat] 

Si am p ie rdu t o s u t ă de galbeni pe un Rigă. . . 
Norocul 'şî-a da t m â n a la joc ca se më Irigă.... 

/Şade pe pat şi sfirşeşte versurile ce urmează culcat,- faţa 
este către public] 

De-o fi se l a s ă S tü rza , a tunc i pîrjol şi foc... 
De as tăz î joc pe dama. . . Noroc! . . . Noroc!... N o r o c ! 

/Adoarme; muzică în surdină; rampa se coboară de tot şi o-
ttată cu coborîrea eï së lasă peste scenă o cortină de gaz al
bastru prin care së vede Cuza dormind) 

SCENA III 

Cuza, Umbrele 

[ümb a lm Traian apare din dreapta şceniî şi înaintează cu 
mişcări automatice şi fără gesturi către pat Voce închisa./ 

Umbra t 

El doarme ? 
[mică pauză] 

Dormi căcî s o a r t a in locul teü vegli îază 
Şi Dacia s u b t t ine , în p a r t e , o ' n t r u p e a z ă 
Din noü !... 



Guza [dormine] 

Un om aicea ?... — Pr ie ten saü d u ş m a n 
R ë s p u n d e - m ï cum t e chiamasi ce voieştî ?.... 

Umbra 

Traian ! 
Cuza 

T r a i a n ? . . . E cu p u t i n ţ ă ? . . . T ra i an? . . . Dar po runceş t e 
Së fac orî-ce, şi ga t a voiü fi la to t . 

Umbra 

Domneş te ! 

Cuza 
Eü Domn ?.... Eu ?... 

Umbra 

P e n t r u - a c e a s t a m o r m â n t u l mi-am lă sa t 
Nepoate , ş 'al meü suflet în t o ţ i s 'a s t recura t 
S u b t t ine -apar un i t e suror i le -amêndouë 
Şi D u n ă r e a pe malu ' î revede o Romă noue 
Fiï bun , fiï drept , fiï mare , — coroanele sosesc ! 

[trece în stânga sceniî şi remane nemişcată] 

Cusa 
Dar când? . . . Dar c u m ? . . . Vorbeş te-mî Traian 1.... 

[se uită împrejur] 

Nu' l mai z ă r e s c ! 
Nimic ! — Ca o nă lucă s 'a dus ! — Ce a iura re . 

[Umbra lui Ştefan a intrat şi în timpul cât a vorbit Cuza s'a a* 
propiat de pat. Cuza zărind umbra lui Ştefan]. 

De a s t â - d a t ă ênsë, eş t i t u Ştefan cel mare . . . 
Te recunosc. . . 

Umbra [gest corespunzător] 

Tăcere !... 
[Ştefan îşî scoate mantaua cu maiestate şi o depune peste Cuza 
îuTelindu'l pe jumătate în ea ; dupe aceia îşî scoate coroana şi o 
depune pe perină la capul luï] . 

A c u m a , — se t ră ieş t i , 
Moldova m u l t ă v reme ca Domn s'o s t ă p â n e ş t i . . . — 
Ce n ' aü p u t u t se facă s trëmosjï tel , — veî face... 

L a ma l veî scoate ţ a r a prin câ rma t a dibace 
Şi p regă t ind cu 'ncetul măre ţu l vi i tor 
Veî ridica opinca la gradul de p o p o r ! 



Umbra luì Mihaiü ( E a a i n t r a t ca şi a l a i Ş te fan , pe când s 'aü 
< zis versur i l e de mai sus ; — către U m b r a lu î 
{ S t e f a n . 

Ştefan, şi eü din parte-ml dorind sö se 'nfrăţească 
Cu dulcea ta Moldovă câmpia Românească 
Iaduc a mea coroană, şi mâna ţi-o întind! 

[ D e p u n e căciula sa a lă tu r i cu co roana luî Ş te fan şi dă m â n a u m b r e i ] 

Umbra lui Ştefan 

A mea de azi 'nainte de-a ta n'o mal desprind... 
Mihaiù, Călugărenil, sfinţesc a ta mărire 

Umbra luî Mihaiü 

Şi tu al viaţa 'ntreagă drept câmp de nemurire 

Cuza 

Dar mie ce'ml daţi oare măreţilor eroi? 
Ce glorie 'mï va face mêndria 'n lume ? 

[ U m b r e l e lu î Ş te fan şi M i h a i ü se daü î n a p o î şi a ra tă către cele 
care a ü a i n t r a t ] 

Ţerile-Unite şi Ţeranul desrobit 

N o i ! 

Cuea [ dnpe o m i c ă p a u z ă ] 

De când se află 'n stare un om şi doue fete 
A laurului frunză s'amestece în plete ? 
Mihaiü, Ştefan, respundeţî... 

Umbra Moldovei 

Vel şti..', fii liniştit. 

Umbra României 

De când şi om şi fete aü nume strălucit! — 
Priveşte-me mal bine: Ca slovă lânge slovă 
Cu mine stă unită surora mea Moldovă, 
Şi tu, ce faci minunea unirii noastre, — eşti 
Mal mare ca toţi Domnii bătrânelor poveşti... 
Trăiască Vodă-Cuza trecut la vecfnicie, 
Căci noi, dacă ne ducem, se naşte-o Românie! 

( U m b r e l e Ţ e r i l o r - U n i t e t rec î n s tânga lângë eele- l -al te. J ë r a n u i 
r e m a n e ) 

Cusa 
Şi tu, cine eşti oare?.. 



^ U T E R A Ţ O R U L 

Ţeranul 
Ţăranul desrobi t ! 

(£1 trece de asemenea iu stânga) 

Cuza (a parte) 

Ce soa r t ă , — ce mări re , — ce vis... . 
[Umbra Trădării 'naiste de a'gî sfirşi Cuza versul, intră şi cum 
zice »ee TÌS» se apropie ; giulgiul negru subt care îşî ascunde ca
petele şi subt care se ascunde întregul ei corp, cade, şi....) 

Umbra Trădării 

Şi ce s u r s i t ! 

Cuza (cu groază) 

Cu capete maï m u l t e , născend înfiorarea, 
Dar t u grozavă î azmă ce n u m e po r ţ i ? 

Umbra (mimică ) 

Trădarea ! 
[trece în stânga/ 

Umbra Morţii [ţiuend de mână Umbra Posterităţii] 

Şi eü ce'i viü în u r m ă , s u n t Moartea, — ênsë eü 
S u n t m u m a care duce pe om la D u m n e d e ü ! 
M'arët tocmai a tuncea când niminï nu m ' a ş t e a p t ă , 
Dar eü aduc cu mine Pos t e r i t a t e a d reap tă 
Se judece senină pe mici ca şi pe mar i 
Pr iveş te -o : — Ea ' ţ î depune coroane funerari ! 

(Posteritatea subt forma unei femei pune pe pieptul lui Cuza o co
roană de fol de laur şi de chiparos] 

Prinţul, fiii al luì Cuza j tinèiid ile mână pe fratele seu mai mic ; 
I Prinţul e îmbrăcat în uniformă de soldat 

Iar noi, iubi te t a t ă , u rmaş i i tei în lume, 
Spre ţ i n t a lui m ă r e a ţ ă vom duce al t èu n u m e , 
Căcî v rem ca t o ţ i Români i cu glasul î n t run i t 

Së s t r i g e : — \oM Cuza, trăieşte - ira murit! 
[Trec în stânga; Muzica în surdină intonează „Hora Unirii"; Um
brele încep «èy se mişte încet şi una cate nua îşî dau mim cân
tând cn jumătate de voce : treptat, ele formează o hora împre
jurai patului; Cuza se vede dormind, pitul fiind pus pe o platformă 
cu trepte ; Umbra Trădării singură remane la o parte. Muzica 
crescendo. Hora se formează într'un semi-eerc deplin Umbrele 
joacă din ce în ce maï iute fără ênse a li se auzi păsurile pe 
scânduri pène în line cântă cu vocea tare : 

„Ha î se dăm m â n ă cu m â n ă 
Ceî cu inima R o m â n ă 



Së 'nvêr t im Hora frăţiei 
P e p ă m e n t u l României ." etc , 

[Hora e cântată întreaga cu variante de ridicare şi de scădere a 
muzieeî. Se aude un tun. Muzica încetează dintr'odată. Umbrele 
se desfac în doue părţt : parte se retrag cu iuţeală în dreapta 
odăii ; parte în stânga ; asupra lor se trag cu repeziciune două cor
tine cenuşii ce nu cad de sus ci se trag în lungul şeeniî ; ele for
mează nouî pereţi odăii ingustând'o. Umbra Trădării remane; se 
aude o a doua lovitură de tun ; în acel moment Cuza se deşteaptă 
şi Umbra Trădării se ascunde la căpeteiuj patului subt polog arë-
tând printr'aceasta că din acel moment nu'l va maî părăsi şi că 
va veghia neînce fat la capul seü, Lovituri de tunuri repeţite, zgo
mot, muzici şi urale sub ferestre ; Cuza sare jos şi se duce spre 
uşa din fund de la dreapta patului; ea, cât şi cele laterale se des
chid cu violenţă./. 

SCENA IV 

Cuza, D e l e g a ţ i aî Adunări i , Ofiţeri, Soldaţi , un Arnăut , Elena-Doamna 

Cuza 
Cu zgomot şi cu l a rmă ce lucru ve aduce ?... 
Orî i n t r ă Turcii 'n ţ a r ă bătu-i-ar sfânta c ruce? 
Ori es te I a ş u 'n flăcări ?... Dar spuneţ i-ml, — vorbi ţ i ! 

Unul dintre Delegaţi 

Obşteasca Adunare . . . . 

(Uimirea *î taie vorba]. 

Cuza 
EI b ine? . . 

Delegatul 

SÖ t ră i ţ i 
Măr ia -Voas t ră , — as t ăz i v 'a lege Domn. 

Cuza (glumind) 

P r e a bine ; 
Dar g lume de-al de a s t ea n ' aü t recere la mine.. . 
Duceţi-ve şi s p u n e ţ i la cel ce v ' au t r imes 
Că festa e hazlîie, de şi fără ' n ţe les ! 

Voci (de afară) 

Trăiască- Vodă-Cuza ! 

Vocile dinăuntru 

Trăiască ! 

Doamna Elena (intrând) 

U n d e e s t e ? . . 



520 ^ LITE RAT ORUL 

Un Arnăut (de la uşă) 

* Lăsa ţ i -me së in t ru că a m se'ï dau o ves te ! 

Elena (zărind pe Cuza) 

A ! I a t ă ' l ! — Alecsandre , eş t i Domn ! 

Cuza 

A 'nnebun i t ! 

Eş t i Domn ! 
Elena 

Cuza 

E cu p u t i n ţ ă ? . . 

Elena 

Da 

Cuza (a parte) 

Visul s 'a 'np l in i t ! 
/Către Elena/ 

Atunc i , — de n u e glumă. . . . — 

/Către Delegaţi) 

Pr imesc coroana Terii... 
In toarce-ve ' ţ î î nda tă se spune ţ i Adună r i i 
Că j u r pe sfânta cruce... 

Arnăutul (de la uşă) 

Dar vreau ca së'ï vorbesc ! 

Cuza 

S'o po r t cu demn i t a t e şi 'n lege së domnesc ! 

Delegaţii 

Trăiască V o d ă ! 

Toţî 

H u r a ! T ră i a scă ! 

Arnăutul (apărend) 

L a o pa r t e 
Mai iu te , căci de groapă u n p a s îl ma i despa r t e ! 

/Toţi se daü înlătnrî ; Arnăutul înaintează în mijlocul goluluî, se 
apropie de Cuza, scoate un pistol, ţinteşte, dar de o dată îl az
vârle jos şi cade în gemichi. Acţiunea së petrece repede/. 
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Arnăutul 

Măria Ta ! I e r t a r e ! — Cu b r a ţ u l î n a r m a t 
V e n e a m a ' ţ î p u n e 'n f runte p is to lul b l e s t e m a t 
Când eü zării de-o da t ă în m ê n d r a t a pr ivire 
Chîemarea t a m ă r e a ţ ă şi t r i s ta -mî înjosire ! , 

/Ceï de faţa vor să '1 aresteze/ 

Cuza 

Lăsa ţ iT : — E s t e liber së meargă unde v rea : 
O faptă ne 'np l in i tă nu este-o faptă r e a ! 

/Către Elena/ 

A c u m a , — vin Eleno : Ne -aş t eap tă toţ i . . . . 

Hiena 

Condu-me 

/Cnza îî dă mâna şi së îndreptează spre uşă ; toţi îl urmează. Un 
delegat vine în faţa sceniî.y 

Delegatul 

Moldova a re de-astă-zî un t a t ă şi o m u m ă ! 
/Cortina cade. Finele actului şi al piesei ] 

Âl. A. Macedonski. 

DORMEAI... 
Dormeai, — şi eü când te-am vëzut 
Că dormi cu braţele întinse, 
Un fulger viü m'a strebătut 
Ş'un dor sëlbatec me coprinse : 
De nu te-aî fi redeşteptat, 
Më prind că te-aş fi sërutat ! 

Dormeam, —• şi 'n vis mi se părea 
Că dormi alăturea cu mine ; 
Simţirea 'n pîeptu-mî tresărea 
Şi prin eter zburam cu tine : 
De nu m'aş fi redeşteptat, 
De sigur te-aş fi sërutat!.. 

Th. M. Stoenescu. 



I N F O C 

E frig... ca 'n ori ce Iarnă ş i e 'ntuneric mare 
Më uit së veci în sobă de n'a renias cumva 
De-a seară vre-un tăciune. Nimic. Şi tremur tare 
Më uit së vëd prin casa vre-un lemn pe undeva. 

Găsesc vre-o trei surcele, — tre'i pietre preţioase ! — 
Acuma'! meşteşugul, am numai un chibrit 
Ş i soba nu prea trage... oloanele sunt groase,— 
Cum Doamne së fac focul? 'Mi-e frig... — sunt amor 

Më duc penă spre masă încet pe dibuite 
Să iati vre-o trei jurnale, cu ele së aprind 
Doritul foc in sobă... Le iaü pe nemerite 
In fine... Flăcări roşii de-odatà le copiind. 

Me tem së nu së stingă ş i nu mal am jurnale 
MLaduc aminte ênsë de-o carte ce-am primit. 
Autorul mi-o trimise că eu nu am parale. 
Se ciimper cărţi acuma. Destul am tot citit. 

Şi cartea e de versuri.— Un nou poet de baltă 
Din scoarţă 'n scoarţă cântă de stele ş i de nori 
Să plimba ca pe stradă prin lumea celalaltă 
Adună numai crinii şi rozele din flori. 

I n foc!...—Mal ani pe masa frumos împachîetate 
Legate c'o panglica scrisorile de-amor. 
Câte suspinurî falşe pe pagini parfumate ! 
In foc!... —Nu cred nimica din tot coprinsul lor. 

Mal am scrisori o sumă de la amici şi rude 
Toţi cânta verzï-uscate şi 'mî spun că me iubesc 
Minciuni ! căci toţi aii inimi nesimţitoare, crude, 
In foc !... — Mi-a dat vre unul un lemn së më 'ncàlze 

Mai am certificate de când eram în scoală 
Diplome şi decrete... dar ce 'mï ma! folosesc 



Eü nu pot së pun mâna pe vre un os clin oală 
In foc !... —In slujbe intră acei ce linguşesc. 

Mai a m . - D a r focul arde şi s'a 'ncălzit in casă !.. 
Më 'mbrac. — Se face zioă. — Se les me pregătesc, 
încep së plâng... Din toate ce am avut pe masă 
0 mână de cenuşă in sobă mai zăresc ! 

Carol Scrob. 

N O T I Ţ E L I T E R A R E 

- Publicăm în numerili acesta unul dintre rapoartele d-luî Macedonski asupra 
Monumentelor Istorice. Së ştie că d. Macedonski a fost însărcinat cu această 
misiune de către cl. V. A. Urechiă, fostul ministru al Instrucţiune!. Ne abţinem 
de a face vre un comentariu asupra lucrării d-luî Macedonski ; ne mărginim nu
mai a constata că întru cât se atinge ele Io al Domnilor din vechime, d-sa se 
uneşte cu părerea lui Cezar Boleac, ce pe cât ne aducem aminte, este identică. 

K e c l a c t i i i i i e a . 

M O N U M E N T E L E I S T O R I C E 

MĂNĂSTIREA HOREZU 

Domnule Ministru, 

Intre toate Mănăstirile de peste Olt, de o deosebită însemnătate mi s'a părut 
a fi cea de la 11 orez. 

Frumos aşezată între dealuri înalte şi păduratice, mănăstirea se ridică pe o 
culme şi înfăţişează vederii mal mult unul dintre măreţele castelurî feudale de prin 
Tyrol saü de pe Ithin, de cât un simplu loc de rugăciune. Spre a putea së a-
jungl în curtea mănăstirii, trebuie se străbaţi doue porţi şi doue rêndurï de îm
prejmuiri. Drumul de la àntèia poartă şi pene la a doua, pare a fi mal mult patul 
unul torent de cât o cale de trăsură, şi în adevër, în epoca ploilor, acel drum nici 
nu este altceva. 

Cu o vie dorinţă de a vedea, am sosit la Horez, aşezement religios vestit în 
toată Oltenia, şi despre care, ànce din copilărie, auzeam povestindu-se multe. Pă
durile prin care trebuie së treci pentru a sosi acolo, negreşit că pe acele vremuri 
căutau së fie mult mai dese şi nestrăbătute de cum sunt astăzi, căci nu este scena 



din bazme şi poveşti cu Miază-Noapte sau Muma-Pădurii, care së nu së petreacă 
în acele locuri. Cel puţin, asttel së povestea de bătrâni. Şi dênsiï, cu multă tra
gere de inimă, le aduceau în vorbele lor ca nişte spăîmâie pentru copii, spunênd 
şi repetând saü că : 

„In pădure la Horezu 
„Cântă vecinie ciuhurezu." 

Sau că Miază-Noap)te së face mince şi aleargă dupe trăsurile căletorilor maî 
încărcaţi de păcate de cât ceî-l-alţi. 

Mărturisesc cu părere de reü că de şi am auzit şi eü cântecul ciuhurezuluî, 
n'am dat ênsë, nici de Miasă-Noapte nici de Muma-Pădurii, fie pentru că ştiau 
că sunt obraz politicesc, fie pentru că atuncea când am trecut prin acele locuri era 
tocmai la o zi mare ! într'un cuvent, cu toate pădurile ce mal înconjoară mănă
stirea, ea nu înfăţişează astăzî o privelişte tocmai atât de închisă şi de selbatica 
pe cât më aşteptam, măcar că am strebătut ântêia poartă a curţii cam pe la chindie ! 

Intipărirea ce Mănăstirea face asupra căletoruluî este măreaţă, aşa că, vë-
zênd'o, începi së crezi poveştile lui Dumas în. care vorbeşte despre castelele luì 
Brîncoveanu, ca şi cum, la noi în ţară, ar fi egzistat asemenea clădiri. 

A deverul şi este, că atât Ti/.mana cât şi Horezul, sunt nişte castelurl în toată 
puterea cuvêntuluï. Cu înleznire îţi vine se crezi, vëzêndu-le întărite cum sunt, şi 
cu meterezurile ce aü, că ele aü fost zidite mal mult pentru ca Domnii së afle în 
ele un loc de scăpare sau de retragere la vremuri de nevoi, de cât pentru ca së 
slujească de case de sihăstrie. 

Este drept că şi priveliştea lăuntrică a Mănăstirii te întăreşte şi maî mult 
într'o asemenea credinţă. 

Un singur lucru este de căit, şi anume, că odăile ce aü fost toate boltite, 
acuma se afla tăvănite, stricându-li-se printr'aceasta felul lor de veichime. 

De altminteri, grosimea uriaşă a pereţilor, lărgimea odăilor, şi maî ales odaia 
de primire clinpreună cu Iatacul eî şi cu mobila din alte vremuri ce o 'npodobeşte, 
totul, îşi dă mâna pentru a desmormênta trecutul şi a'l face së treacă cu şirurile 
lui de năluci, aci voioase, acî sângerânde, pe dinaintea oîchilor sufleteşti aî fie
căruia. 

Căcî şi este cu neputinţă se doarmă făptură de om in Sfânta^* Mănăstire a 
Horezuluî, fără ca în mijlocul mare! odăi de priimire cu paturile el de pe vremea 
de atuncea, cu dulapul eî larg şi înalt ce se află băgat în zid şi în întrul căruia 
zac teancuri de cărţi prăfuite, cu scaunele el de damasca verde şi cu portretul Ba
nului Grigore Brăncoveanu şi al Doamnei Safta, — este cu neputinţă zic, fără ca 
atuncea së nu simtă prin inimă nişte înfiorări tainice şi un fel de teamă de a nu 
vedea morţiî deşteptându-se şi pe Măria Sa Brâncoveanu-Vodă, călcând nobil şi 
trist în mijlocul seminţiei sale de martiri ! 

Tot ce te înconjoară in acele odăi, ca mobilier, ca podoabe şi chiar ca aşe-
zëmênt, de şi se află în parte stricat şi ne-la-locul sett, are ênsë o înfăţişare 
Domnească. 

Maica Stanţă a acelui asezëmênt, cu nume de Filofteia, ţine pe lângë a-
aceasta, lucrurile, într'o atât de bună rênduialâ, în cât, odăile par a fi părăsite 



de ïerï de alaltăieri, şi, Vodă Brâncoveanu, s'ar putea scula din groapă că ar a-
vea unde conăci dinpreună cu toata curtea sa Domnească ! 

Iatacul pare că '1 şi aşteaptă, şi nu e de mirare ca largul şi vechiul pat de 
lemn scump së fi şi primit între cei patru stîlpï aï sëï ce sprijinesc un frontispi
ciu tot de lemn, pe acela, care în închisoarea din şeapte-turnuri, va fi căutat, 
poate o rogojină şi nu o va fi găsit. 

De subt o coroană lipită de tavan, cade peste tot patul un polog alb. La 
picioarele aceluiaşi pat se află o masă pe care stau aşezate busturile de var ale 
Banului Grigore Brâncoveanu şi al soţiei sale, a cărei frumuseţe este rară şi cla
sică ! 

Mobilierul ïatacaluï se complectează printr'o canapea şi scaune. Este astfel o 
odaie aproape Domnească. — Aştearnă-se pe jos càte-va pïeï de tigrii, înlocuias-
că-se pologul prin valuri de dantelă peste mătase, acopere-se scândurile cu covoare 
de Persia, îmbrace-se scaunele şi canapeaua cu o stofă scumpă, apoi, — câte-va 
tablouri, o oglindă, şi odaia poate priimi în sînul eî pe un împărat ! 

In asemenea condiţium, nu este de mirare ca, la zgomotul vêntuluï ce 
suflă prin galeriile boltite saü pe subt privdoarele sprijinite de stîlpï, së uiţi în a-
cele odăi, timpul noü pentru cel vechiü ! 

Astfel, — atancea ca şi acuma, — l'am uitat şi eü, şi subiectul m'a tîrît 
maï departe de cât voiam. Poate ênsë, că şi acest lucru së aibă partea sa bună, 
îndemnându-se printrênsul, a se cerceta mai des de către acei care iubesc remăşi-
ţele trecutului, Monumentele noastre naţionale şi mai ales mănăstirea Horezu. 

In biserică sunt o mulţime de chipuri murale, ale căror inscripţiunnî le no
tez precum urmează : 

I. — ,.Io Constantin Brâncoveanu cin Preda Brâncoveanu Voevod Kraiovesm." 
Alături se află copiï sëï, Constantin Voevod şi Mateiü Voevod. 
Toţî poartă tătarce poleite, brîurî verzi avônd coroane pe cap şi giubele 

cafenii. 
II. —Chipul mural al lui Constatin Gantacuzino Voevod cu însemnare că a 

domnit p e n ă la Mateiü Vv. 
III. ^Jupâneasa Binka Doamna lui Constantin Gantacuzino V-v. cu însem

nare că este fiica luì Serbati V-v. 
De observat este în îmbrăcămintea acestei Doamne ca poartă pălrrie de pe care 

scapă în jos un zăbranic subţire saü un vel. 
IV. —• Preda Brâncoveanu bi-vel vornic si postelnic. 
V. — Papa postelnic cin (sin) Preda : lo tata lui Constatin V-v. 
Aci se poate observa precum am avut onoare a dezvolta şi în alte raporturi 

că nu numai Domnii Tériï së desemnau prin Io, ci şi diferiţii boieri de ântêia 
treaptă. Io nu poate fi astfel Ion şi nu poate fi lutat în înţeles de titlu, ca Cezar 
şi August, maï ales când îl găsim şi la femei, ca de egzemplu în următoarea 
inscripţiune : 

VI.— „Jupânesiţa Io Stanca Cantacuzinescu. " 
— Costumul cu care este înbrăcată se compune diutr'o pălărie cu marginile 

întoarse în sus şi dintr'o haină roşie înpodobită cu blană neagră. 
In ceia ce privesce pe lo rezultă astfel în modul cel mai sigur că el desem

nând şi pe femeî care chiar nu sunt cel puţin Doamne ale Tëriï, nu poate së fie 



un derivat din loanitiu, ci pur şi simplu, eu, — aceia ce şi este şi aceia ce a şi 
rëmas pënë şi la cel din urmă om din popor. In adevër, pentru a se subsemna, 
tëraniï pun pënë în ziua de astăzî pe Io înaintea numelui lor, ca de egzemplu : 

„Eu Glieorglăe al Petrii, saü, iv« Stan al lui Dinkă şi aşa mai încolo. 
Lucrul nici nu este de mirare can poporul procedează în tot d'auna prin a 

imita pe cei mari, şi negreşit că eut ce precedează semnătura celor maî mulţi 
dintre ţeranî, nu pote se fie de cât înprumutat de la Io al Domnilor. Se va re
peta ênsë, că Io era luat ca titlu Domnesc. 

In acest caz cum s"ar putea ecsplica faptul că Domnii îngăduiau boierilor se 
'şi'l însuşească întrebuinţându-se pënë şi de femeile lor. Se va zice ênsë că poate 
së fie pus une ori şi din greşeala zugravilor. 

Lucrul ar fi cu putinţă, ênsë, Io se află sculptat şi în argint şi acolo vorbă 
de greşeală nu maî poate së egziste. 

La Mănăstirea dintr'un lemn, am dat în adevër peste o anaforinţă de ar
gint în a căreî inscripţiune, Io se află întrebuinţat de Jupâneasa ce a dăruit'o. 

Chipurile murale din paraclis aü următoarele înscripţiunî : 
„Io Constantin Basar ab, V. V." dinpreună cu copii sei Const. 7. Y. si 

Radu V. V." 
Alături, së află chipurile, Doamnei Maria soţia sa dimpreună cu fiï sëï Ştefan 

şi Mateiü V. V. 
In biserica de la Botniţă (cimitir) se află chipul mural al Jupinulul Neagu 

l Postelnicul cu însemnare că este tatăl Doamnei Maria, şi chipul luì loan An
tonie V. V. 

Mănăstirea Horezu este din temelie sevîrşită, precum se citeşte în pisanie de 
„Io Const. Brîncov. V. V. cu toate câte pe dinăuntru şi pe din afară împreună 
„zidite sunt, inpodobind'o, înfrumuseţând'o şi jugrăvlnd'o asemenea." Data ce së 
găseşte înscrisă este de '7203 de la facerea lumeî (1694 de la Christos). 

Ca sculptură, înăuntrul bisericii, së deosibeşte catapeteazma, şi în afară, uşile. 
In curte, > e subt arcadele circulare ale clrilielor, sé afla scos maî în relief un 

balcon de la care, porneşte o scară de piatră făcută, precum se dovedeşte din pi
sanie, cu chieltuiala arhimandritului Dionisie Bălăcescii în zilele luì Constantin 
Bacoviţă V. V. La balcon nu e stîlp ale cărui aplicaţiunî ornamentale së se ase
mene şi el se află prea bine păstraţi de şi nu sunt de cât de var, saü maî bine 
zis de ciment. Acei stîlpî sa'ă întărit ca şi scara şi saü lustruit de timp, aşa în 
cât lezne se poate presupune că sunt ciopliţi din piatră. Intre reliefurile balco
nului am găsit pajerea terii ast-fel precum, o descriu aci. 

„Un cap de zimbru la dreapta, de asupra luì, un soare, o stea lângë soare 
şi alături o semi-lună. La stânga capului de bou, un corb cu o cruce în cioc.'"' 

Rampa scării este prea frumos întocmită din medalioane trecute unele prin-
tr'altele şi lucrate ă jour. Medalioanele sunt unite prin coroane Domneşti. Intr'unul, 
së află un corb cu crucea în cioc, într'altul un îndouit vultur (zgripţor) ţinend 
un sceptru în ghiare ; intr'altul, un leü saü mai bine zis o himeră, într'altul fe
lurite flori saü ornamente şi aşa maî încolo. 

Ca morminte, să află în biserică unul, conţiuend oasele cele! maî mici din 
fetele luì Brîncoveanu, Zmaranda. 



Porţile mănăstirii sunt înbrăcate în plăci de fier ghintuite cu cuie şi au o 
înfăţişare foarte veïchïe. 

Trecênd la biblioteca aflătoare în Mănăstirea Horezu, am onoare a vë raporta 
maï ântêiu, subt titlul de informaţiune, că am aflat de la o persoană de conside
ratane din Craiova, cum că, la d. losif Popescu, fost director la scoală din Horez, 
şi punëtor în ordine al Bibliotecii din Mănăstire, se află,— luat de d-sa, — un ma
nuscript conţinend o istorie a ţeriî Munteneşti şi a moşieî Zebruluî. 

Intru cât priveşte cărţile saü manuscriptele ce am aflat multe înfăţişează in
teres şi dintre ele ar trebui aşezate în biblioteca statului. — Yoiü nota aci câte-va : 

1) O carte germană ilustrată, cu 10 gravuri foarte frumos egzecutate, repre-
zintând ceremonialul curţel împăratului Iosef I la încoronarea sa. Această carte 
este tipărită în Viena în stabilimentu Iul Iohan Iacob Kürner la anul 1705 şi 
conţine o mulţime de nume dintre ale funcţionarilor şi nobililor curţii imperiale. 

II-lea. Un volum'de: Manasis Eliadis, dedicat Iul Hypsilanti : 
., Oratio panegyrica 

„ad 
„Celsissimum ac Serenissimum principem Dominum Dominum, Alexandrum 

„Hypselantam, serenissîmum Ducem Totius Valchiae. 
„Positia etiam est in principio epistola Dedicatoria," 
..Lipsia. Ex Officina Breitkopfea." 
IlI-lea Antêiul tom al unei Istorii Ecleziastice : 
„hicephori Ilistoriae Eclesiasticae Tomus prior. Adiectâ est interpretatio 

„loanis Langi, à B. P. Frontone Ducaes Socieiatis Iesu Theologo cum graecis 
collata et recognita. 

„Lutetiae Parisioriim Sumptïbiis Sebastianis et Gabrielis Cramoisy, vìa la-
..cobeă sub Giconis M. D. G. XXX. 

„Cum privilegio Regis Ghristimissimi." 
Dedicarea acestei cărţi este cea următoare : 
„ Armando Ioanni ilustrissimo S. B. E. Cardinali de Richelieu." 
Iată şi privilegiul Regal : 
„Summa privilegii Regis Chiristianissimmi : 
„Ludovici XIII Galliae et Nauarae Regis authoritate fancitum est, et pa-

„tentibus eius Uteris cautum ne quis in Regno ipsius allisue locis eius ditioni 
„subrectis, intra nouem proximos annos, à die Impressionis primae inchoandos, 
„ac numerandos excudat, vendat excudcnium, vendendumque que Librum qui ins-
„cribitur Mcephori Callisti F. XanthopuU Eclesìasticae Ilistoriae Lib. XVIII in 
„äuos lomos distincţi ac graece nunc Primum editi, etc. praeter Sebastianum Cra-
„moisy Bibliopolam iuratum ac ciuem Parisiensem, aut illos quibus ipsae conces-
serit, etc. 

„ Signatum 
..De mandato Regis 

•' •"" „Senault 
15 Aprilis M. D. G. XXX. 

IV-lca O gramatică latină-greacă de Theodori tipărita : 
Ex. Officina valderiana, mense Martio, Anno 1541. Cum privïlefjio Caesareo 

ad quinquennium".—Acest volum este foarte curios legat. 



Il-lea Un octoìh „care acum „ânteiu s'a tipărit dtn porunca şi toată cliiel-
„tuiala prea luminatului Domn : Io : 

„Constantin Bacar db Voevod, mitropolit fiind în toată tara cuviosul Theo-
dosie şi s'aü tipürit în sfânta Episcopie de la Buzeu..." 

Pe pagina II-a së citeşte : 
„Stihuri politice asupra stemei, prea luminatului, slăvituluî şi blagocistivuluî 

„Domn Io: Constantin Bacar ah Voevod. " 
Aci urmează o coroană de-asupra unei paseri cu o cruce în cioc, soarele la 

stânga şi luna la dreapta. Subt această pajere re este a terii, găsim versurile ur
mătoare din care se dovedeşte că ori unde së află, fie în piatră fie cu tipar, vre 
o pasere purtând cruce în cioc, acea pasere nu este un vultur ci un corb şi că 
astfel, marca ţeriî de pe timpul luï Brîncoveanu nu era vulturul, precum consta 
pe timpul luï Matbeiü Basarab, nu numai dintr'un vultur, ci din duoï oameni ce 
'şî dau mâna pentru a ţine la mijloc un jerfelnic de-asupra căruia zboară vultu
rul tradiţional. Aceasta, së poate vedea şi într'o pecetie dintr'un act al familieï 
mele, pe care l'am împrumutat diu! Tocilescu şi la care së şi află. Că marca ţeriî 
n'a fost constantă nu maï încape îndoială ; că vulturul s'a transformat, ênsë în corb, 
o dovedesc şi versurile M Văcărescu: 

„Atuncea ş'acel corb sărman 
„larjaquilă s'ar face 
„ S'ori ce Român, ar fi Roman 
„Târfe 'n rëzboiu şi 'n pace !" 

Iată ênse versurile saü stihurile de pe octoihul în cestiune : 

„Semn strajnic şi armă ia rezboifl prea tare, 
„Din cer fu arătată o minune mare, 
„O cruce de stele pe cer însemnată 
„Mareluî Constantin Hristos îî arată 
„Cu slove împrejur scrisă, Rîmlenestî, 
„Pe toţi vrăjmaşii tel tu së'i bindest! 
„Acuma şi corbul ance o arată 
„Domnului Constantin într'această dată, 
„Dându'î Iu! putere, cu nădejde bună 
„Ca së stăpânească că'î de viţă bună." 

Tot în acest Octoih, am găsit şi formula Domneasca a Iu! Constantin Brân-
coveanu. Ëa este admirabilă. Iat'o : 

' Io. Constantin B. Vv. Sănătate, bună voie, întărire, bucurie şi cea către vrăj-
maşu biruinţă.11 

Octoihul este făcut de către Episcopul Buzeuluî Mitrofan. 
V-lea Un acatist al Precestii în slavoneşte, înêninat lui Petre Movilă. Tip. 

la anul 1636. 
V-lea Un volum mare, cu mărgini poleite : El conţiue versuri slavoneştl' în 

care së vorbeşte despre Domnii Moldovei. In josul pagine! I së citeşte numele de 
Varlaam Vasilievicl. 



Vll-lea Un alt volum : Biblos Iera, dedicat luî Nicolaie Mavrocordat şi ti
părit în Veneţia. 

Printre manuscripte, am găsit o psaltihie ce este un capo-de-operă ca scriere 
de mână, purtând data de 1762. Caracterele sunt roşiî şi negre cu înfloritul al
bastre. Hărtia este foarte fină, alunecoasă şi tot de odată solidă. 

Cred, Domnule Ministru, că toate aceste cărţî, nu e bine së rëmâe prăfuite 
prin dulapurile mănăstiriî şi că locul lor este la Biblioteca Statului, saü ort unde 
alt veţî socoti cuviincios şi de aceia am onoare a vë atrage băgarea de seamă 
asupra acestui punct. 

In ceia ce priveşte odoarele veîchî ale bisericii cât şi o altă serie de cărţî ce 
së maî află la Horez, de şi am rëmas acolo trei zile, s'a tot întêmplat să lipsească ne
contenit Maîca însărcinată cu păstrarea chieilor.... 

Venind în fine la reparaţiunile sevîrşite saü trebuitoare ànce, am constatat ur
mătoarele : 

I. In deviz, turnul paraclisului nu a fost trecut pentru a se repara în total 
de şi trebuinţa pretindea aceasta. El s'a reparat prin urmare, numai pënë la o a-
nume înălţime. 

II. Zghiaburile de la clopotniţă ne fiind trecute în deviz, ea chiar de s'ar re
para cu toată îngrijirea, zidul va remane ecspus ruinei. 

III. Repararea grajduluï s'a efectuat în condiţiuni destul de bune de şi grin
zile coperişuluî sunt cam subţiri. 

IV. O magazie ale căreî zidurî sunt groase şi foarte solide së ruinează, de 
oare-ce n'a fost trecută în deviz. 

V. Antêia poartă şi cu anecsele eî cât şi cu alte dependinţe, nu s'aü tre
cut de asemenea şi cade în ruină. 

VI. Un balcon de zid, de la apartamentul stariţeî, stă să cadă. 
VII. In prejurul bisericii lipsec parte din zghîaburî. 
Aceste fiind, domnule Ministru toate câte le-am cercetat saü constatat întru 

cât priveşte mănăstirea Horezu, am onoare a le aduce la înalta d-v. cunoştinţă, 
inchieându-mî raportul, cu faptul că într'o parte din chiliile Mănăstiriî s'a aşezat 
un spital al Judeţului, ceea-ce, nu pare tocmaî la locul sëu într'o Mănăstire de 
Maicî, 

Bine-voiţi vë rog D-le Ministru a priimi asigurarea stimei şi consideraţiuneî 
mele 

Al. Â. Macedonski. 

T O T M A I M U L T S Ë T E I U B E S C 

Când më 'mbët de dulci parfume saü de-un zîmbet ângeresc 
Şi pe buza'ţi înrotiată sorb sërutul înfocat : 
Cred că viaţa este raiul ce de mic Fam tot visat 
Şi aş vrea, dar nu se poate, tot mai mult së te iubesc ! 

Când pe bolţile albastre mii de stele strălucesc 
Iar prin' frunze şi prin iarbă când adie vêntul lin 



Ochii mei sunt în uimire, sufletu-ml de dor e plin, 
Şi aş vrea, dar nu se poate, tot mal mult së te iubesc ! 

Nu e niminea se spună cât de mult eü te slăvesc, 
Numai gândul mi-este martor la adânca mea iubire . . . 
Ah ! e dulce şi frumoasă arzëtoarea ta privire 
Dar aş vrea, şi nu se poate, tot mal mult se te iubesc ! 

Ion N. lancovescu. 

BÜCHIETÜL 

Era un cer umplut de soare 
Când ti-am adus într 'un buchîet 
Iubirea mea mistuitoare 
Ş'al inimel adânc secret : 
Buchletu-a fost a mea junie, 
Şi dacă astăzi s'a uscat, 
Tu poate nu l'aï sërutat 

Maria mea, Marie ! 

De veci ne-â despărţit destinul... 
O ştii şi tu, o ştiu şi eü, 
Dar când iubirea e ca vinul 
Së te dezbeţî e greti, — e greü ! 
In orele de reverie, 
De mal ţii minte-acel buchîet, 
G-ândeşte-te şi la poet, 

Maria mea, Marie ! 
Al. A. Macedonski. 

I / u i . . m . . 

Sufletul tëu nobil este 'n a ta carte, 
Sufletul tëu nobil aripe mi-a dat ;. . . 
Fără-a te cunoaşte căci erai departe , 
Tu mi-al fost măiestrul cel mal adorat ! 



S'am luat condeiul ca së scriü ca tine, 
Ênsë 'n loc de-a scrie versuri, — m'am trezit, 
Dulcele teu nume că l'am scris în mine, 
Că am scris în mine numele'ţî slăvit ! 

Antonia-Elvira. 

A ï R E M A S I . . . 
— INIMEÎ MOARTE — 

Aï rëmas în văduvie, 
Căci s'a dus departe ; 
Poate n'are să mai vie 
S'aibî de densul p a r t e . — 
Cine ênsë-a rîs mal bine ? 
Densul, tu saü eü ? 
Eü, de sigur, căci prin tine 
Dac'am plâns mereu, 
Azi am dreptul de a rìde, — 
Căci victimă, —azi sunt găde 
Şi la plânsul teü 
îmî voiü bate joc de tine 
Să cunoşti şi tu prin mine 
Cât am plâns de reü !... 

T L M , s t o e i i e s c n 

M A C 8 I M B 

Femeia care primeşte un dar de preţ, se vinde 

Boalele vin călare şi se întorc pe jos. 

Dupe cum caii aü trebuinţă de coada lor, ca să se apere de muşte, 
tot astfel şi omul are trebuinţă de linguşitori ca să '1 scuture de vorbe rele. 

*• 

Barba bine însăpunată, este pe jumătate rasă. 

Un dram de vanitate strică o oca de merite. 
fh . P. Jereghie, 



Estragem clin Binele Public din 5 Noembre (Curierul Bucureştilor) de 
cl-nul Bem. Constantinescu următoarele : 

Penă aci poeţii cei mai mulţi strigau, acum abia aii început se cânte. 
Nopţile d-luï Macedonski, poeziele d-lor Duiliü Zamfirescu şi Carol Scrob, 

sunt flluturî drăgălaşi ce vestesc un anotimp fericit de literatură. 
Carol Scrob 'şî a imprimat versurile luï, pe care nu le putem numi versuri 

ci farmece, promiţendu-ne că în curând va scoate pe lângă volumele : Lucrimele 
inimeï şi Birne pierdute, ànce un volum de poeziï complecte. 

Nu ne îndoim că toate mesele vor fi împodobite cu aceste perle zmulse din 
zborul viselor de amor şi de durere. 

Vorbind de traducţia Haïduculuï 'mî amintiü de piesa Romeo şi Julietta aşa 
de bine tradusă de d-nul Macedonski, aşa de bine turnată, căcî pare a fi turnată, 
iar nu tradusă. 

Pare că traducëtorul a luat unul câte unul visele autorului, a format o frază 
şi fraza aceia a turnat'o în mësurï regulate şi armonioase, aşa că traducţia a de
venit o operă. 

Ce s'a făcut oare această pîesă ? 

Tot în Binele Public (Curierul Bucureştilor) găsim următoarele rênduil, 
ce sunt nişte adevărate mărgăritare şi ce 'ţî amintesc genul lui Murger; ele 
.singure preţuiesc cât o poemă şi de aceia ni le apropriăm. 

Prin arbori a mai remas câte o frunză-două, la care natura pare că se uita 
cu dor, cum se uită omul la ultimele speranţe ce-ï mai rëmân în suflet. 

Cum se uită la nişte suvenirî, la nişte lacrimï ce aü curs dintr'un ochîu 
iubit. 

E vorba de lacrimi ; eü ştiu o poveste tristă despre o copila care a murit 
de oftică şi iată ce vorba înainte de a muri : 

— „Acest album cu douë-zecï de paginî albe, are pe fie-ce pagină câte o 
lacrimă versată de mine ; le-am şters pe toate şi le-am uitat pentru că sunt ale 
mele! Maï este o pagină în care aü curs câte-va lacrimî din ocliiï luï... Pe fie
ce lacrimă am lipit câte o floare mică... Së Ie maï vëz ancă o dată înainte de 
a muri ! Da se le maï vëz.. Ele vor fi tot mari, transparente, şi voiü putea së 
më oglindesc în ele ! " 

Ea deslipeşte florile şi vede nişte pete galbene aproape pïerdute, apoî îngână : 
-- „S'a uscat! E cu putinţă ca făse usuce lacrima! lacrima ar trebui să 

trăiască maï mult de cât omul, căcî omul când o varsă e ceva maï mult de cât 
om !... Dar nu, ele trăesc... îată-le cum curg..., se revarsă spre mine..., fă le ţiu bine..., 
să pot pierde !... 

O ! ce mărgăritare ! Uitele cât sunt de mari, sunt ca valurile măreî ; sufle
tul meü ar putea să înnoate într'o lacrimă, ar putea chiar să se înnece !... 

Tuse a o şi înneaoă, pune mâna pe pîept, să sileşte a respira mereu. 
,.Ah! cât e de frumos să mori privind nişte lacrimî ale rnuî ochiü iubit !... 

Dar eă nu mor, eü trăesc; cum aş putea muri lângă aceste mărgele preţioase?../ -' 



Şi privind cu ochii înţepeniţi pe pagina aceia, ea murea, reînvia, amorul 
par'că îî întorcea viaţa înapoi şi sufletul ce pleca era chemat înapoi de suve
nir. Această luptă n'a durat mult. Ea a murit şi pe masa eï a rëmas mult timp 
deschis albumul, tocmaî la pagina unde eraü nişte lacrimi uscate, versate de nişte 
ochî iubiţi. 

Dem. Constantinescu. 

N A Ţ I O N A L I T A T E 

In Războiul Român, de la 1 Noembre găsim următoarele, ce stabilesc şi 
mai mult Naţionalitatea D-nului Eminovicî, („citiţi Eminescu ve rog"). 

In urma dreptelor tânguiri ale locuitorilor Boldenî, contra locotenentului E-
minovicî, frate al d-luî Eminescu de la „ TimpuV o comisie compusă din d-niî 
maior Teodorescu şi Vasilescu, directorul prefectures a descins în localitate. Aba
teri grave s'aü constatat contra numitului. El singur n'a putut nega că a intimi
dat, insultat şi bătut pe locuitorii cari nu se învoiau cu armeuiî arendaşi in casa 
cărora şade şi mănâncă. A se pune un ofiţer în serviciul străinului pentru împila
rea tëranuluï, este a nu fi român. D-nul Al. A. Macedonski afirmă că este bul
gar acest domn. 

NÜ! 

îmi place se te vëd zîmbind... 
Candoarea ta îmi place... 
Privindu-te eu më surprind 
Şi zilnic n'aflu pace ! 

Eü aş putea dacă-aş voi 
Së fac së nască'n tine 
Simţirea ce s'ar învoi 
Cu patima din mine ! 

O simt, o ştiu, eü aş putea, 
Cu braţe arzëtoare, 
Se'ţi fac de-aï vrea saü de n'aî vrea, 
O strènsa cingătoare ! 

Së tremuri subt flori ce dorm 
Sau sunt în nefiinţă 
Şi 'ntr 'o clipire se transform , 
întreaga ta fiinţă ! 



SĂRACUL 0 

Vine iarna, vine gerul, 
Vèntul suflă a pierzare 
De 'nspăimântă chiar şi cerul ; 
Iar săracu 'n disperare 
Plânge, strigă, cere milă, 
Dar bogatului 'i-e silă !... 
N'are pâine, nici căldură, 
Şi din zori plângènd mereu, 
De el nimeni nu se 'ndură, 

L'a uitat chiar Dumnezeu !... 

Dumnezeu, societate, 
Om şi om, — egalitate !... 

Morţi de foame 'n disperare, 
Groi, lipsiţi şi de putere, 
Copilaşii cer mâncare ; 
Muma zice cu durere ; 
— "Mamă, n'am mâncat nici eü, 
N'avem nici o 'îmbucătură 
De noi nimeni nu se 'ndură, 

Mei chiar bunul Dumnezeu!.,, 

Dumnezeu! Societate... 
Om şi om, — egalitate ! 

— "Tată, dă-ne de mancare, 
Cer copii disperaţi, 
Flămânziţi şi îngheţaţi, 
Dă-ne tu, căcî mama n'are.. 
El, oftând, la ei priveşte 
Plânsul greti il podideşte, 

(1) Aceasta este o admirabilă poezie şi felicităm pe autor. Nota «Red.» 

Dar dacă stau şi më gândesc, 
Stăpân pe ezitare, 
In mine ènsu-mï hotăresc 
Car fi o profanare ! 

Al. A. Macedonski. 



Şi în stinsa-î mângâiere 
Chiar plănsorile ce varsă 
Nu maî aü nici-o putere 
Inima-î de jale arsă 
S'o 'nvieze 'n al seti piept ! 
Foame, frig, şi el îndură ; 
De eî nimeni nu se 'ndură... 

Fi-va Dumnezeu deştept ?... 

Dumnezeu!... Societate!... 
Vorbe secî! Formalitate !... 

Iar bogatu 'n fericire 
Stă trântit şi se desfată. 
Iar in lucsurî şi 'njosire 
Duce-o viaţă desfrânată. 
El nu simte 'n peptul seü 
Dor de-a fratelui tortură,... 
De sërac el nu se 'ndură, 

El e singur Dumnezeu!... 

Dumnezeu !... Societate, 
Unde este-a ta dreptate?... 

Âl. Slăniceann. 

'MÏ-ADUC AMINTE 

'Mî-aduc aminte de c iarnă în care nopţile îmî păreau aşa de scurte !... Pe gea
murile ferestrelor mele gerul zugrăvea diferite flori ; eü le asemănăm cu crinii. 
Afară era ger şi eü credeam că e primă-vară. Ziua më surprindea visând ance la 
idealul meü, pe care'l vedeam tot d'auna şi nu'l vedeam nici odată.— Nu s'aü 
maî reîntors acele momente fericite ! Grijile aü semănat pe fruntea mea iarba 
suferinţei, şi, dimineaţa më deştept pe aceiaşi parte pe care më culcasem. Som
nul mcù este o moarte din care më deştept necontenit, pentru a më culca odată 
pentru tot d'auna ! Iar amorul... Cât de scumpe 'mî-erau suferinţele lui de odinioară ! 
Pe atunci eiam vesel, eram fericit ! O ! Amor, — tu ne fac! să plângem şi să bleste
măm,dar tu ne aminteşti trecutul. Farmecul tëu e puternic, şi, dacă ne promiţî feri
cirea 'n viitor, nu ne-o daî nicî o dată. A! De ce nu ne putem întoarce acolo de-



unde am plecat. Saü cel puţin amintirea să ne înveselească inima! Dar nu!... 
Ea ne-o întristează şi ne face să călătorim, ca nişte streini, prin acele timpuri 
pline de iluziuni sfărâmate!... Visuri ale tinereţe!, de ce vë stingeţi tocmai 
atuncî cănd credeam că veţi deveni realitate?... Oh! încetaţi de a më întrista, 
voi care altă dată nu încetaţi de a më înveseli!... 

Th. M. Stoenescu. 

l ü J t T U A A 

De tăcerea mea adâncă 
Më cutremur chiar şi eti, 
N'aş voi să izbucnească 
Iar furtuna 'n pieptul meü. 

Şi cu toate astea, Doamne, 
O aud grozav urlând, 
Simt în ochi'mî, printre lacrăml, 
Fulgerele scăpărând. 

Dacă 'I scris să nu resară 
Soarele odihnei iar 
Atuncî lasă-me, o ! Doamne, 
Ca 'n furtună să dispar ! 

Carol ScroÌJ. 

M'AM DUS... 

M'am dus,— şi tu rëmas'aï cu inima cernită 
Cu ochii plini de lacrimi, cu sinul in suspin ; 
M'am dus,— aşa 'mi scrisese amara mea ursită,— 
M'am dus, — şi al teu suflet era de mine plin ! 

M'am dus, dar îmi juraseşi credinţă nesfirşită, 
Iubire înfocată,— un cult nemărginit, 
Ziceai că fără mine vel fi nenorocită, 
Ziceai că lângë mine e dulce de trăit ! 

M'am dus, lăsându-ţl ènsë, o inimă fierbinte, 
M'am dus coprins in suflet de doru'ţl nesfirşit, 



Iar draga ta zîmbire şi dulcile'ţî cuvinte 
Şi astăzi më mângâie când sunt nenorocit ! 

M'am dus, şi câte lacrëmï vërsaiû în disperare, 
De câte ori pe tine amar te-am blestemat 
Pe tine ce eşti âncë a vïetiï-mï rësuflaie, 
Pe tine ce eşti âncë un ânger adorat ! 

M'am dus, dar la uitare trecut'aî al meü nume, 
La altul maî ferice amorul teü '1-aî dat 
Si nu era nevoie së trec din astă lume, 
A fost destul atâta : së plec, şi m'aî uitat ! 

Ion N, Iancovescu. 
Horez. 

LUI A... M... 

Nu'l cunosc, dar îl iubesc, 
Nu më ştie, ş i l doresc, 
Şi 'i-aş spune-aşa de multe 
Că de-ar fi ca së le-asculte, 
El, ce 'mî-este Dumnezeu, 
Ne-am petrece-o viaţă toată 
Fără chiar ca së se poată 
S'afle tot amorul meü ! 

Antonia-Elvira. 

AÏSTALIZA CRITICA 
I I 

ALECSANDRI 

Sunt ţerî în care, averea este un merit. Galbenii îţî pun îndată pe frunte o aureolă 
glorioasă, şi dacă maî eşti înzestrat şi cu puţin merit de la natură, deviî, repede-re-
pede, om mare, în orl-ce ramură vel vrea saü te va îndemna aplecarea intimă. 

In acele ţerî regisate de plutocraţie, meritul prin noroifl, fără foc în sobă, cu ciz
mele scâlciate, cu haina ruptă în coate, nu este merit. Orl-care n ă t ă r e u bogat, poate 
se'şl dea aere de superioritate ; poate së îutindă mâna ca o graţie ; poate së dea poveţî 
ştiinţifice saü literare ! 



In acele tërï, opiniunea publică së înţelege că este ance în formaţiune, şi că omul 
de merit, de talent, de geniu chiar, este un sërman zmintit în luptă cu toate mizeriile 
vieţii, cu toate insultele, ce se scriu şi ce nu se scriu, şi în fine, un creiere, o inimă, în 
luptă cu ele ensile! 

In asemenea teri, gulerul scrobit şi ţeapăn, impune de un milion de ori mai 
mult de cât un cap de operă, şi de aceia, criticul este dator se ţie socoteală şi de ţara 
în care trăieşte criticatul şi de poziţiunea lui materială. — Cu alte cuvinte, criticul, tre
buie se se ridice într'o sferă înaltă, pentru a nu se lăsa se fie influenţat de gulerul 
scrobit şi ţeapăn, şi nici chiar de omagiile contimporanilor, ci numai şi numai de o-
peră în ea ensăşi. 

Aceasta am încercat se facem faţă cu d. Alecsandri, cel mai resfăţat din toţi poeţii 
ce am avut. D. Alecsandri, — trebuie se se creadă în adevër, un semizeu, — dacă se 
va fi judecând dupe succesele ce a obţinut în cursul egzistenţeî sale. —Şi se nu se zică 
cum că nu are motive temeinice pentru aceasta. Nu este laudă care sê nu i se fi dat : 
Fraze umflate, cupe, statuiete, totul a fost pus la contribuţie. Iar ce este şi maî mult, 
— şi aci më servesc de o ecspresie a d-luï Camille Lafargue preşedintele uneî societăţi 
din Languedoc,— d. Alecsandri 'şi-a pus cişmele de seapte leghie pentru a se duce la 
Montpellier, unde, dupe acelaş domn Camille Lafargue, fu proclamat primul poet latin!... 
Iată dar că privighietoarea — a făcut marţi chiar pe Victor Hugo, şi, spre onoarea 
noastră, a Românilor, d. Alecsandri, a ajuns së fie primul poet latin (!!!)• Cel 
puţin astfel '1-a decretat d. Lafargue ! — Dar cine se fie oare acel d. Lafargue care decre
tează poeţiî cu aceiaşi uşurinţă cu care se taie la Ranca Naţională hărtia-monedă? 

Eü unul, vë mărturisesc ca pentru prima oare aud vorbindu-se de dumnealui, şi 
dacă nu mi-ar fi căzut în mână Portofoliul Român, unde am citit toate aceste frumoase 
lucruri, numele acestei celebrităţi n'ar fi ajuns pënë la mine. (Vezî Portofoliul Român 
No. 10. — 1882. pag. 263.) 

Acuma, voiü reproduce şi din tecstul aceluaşî d. Lafargue : 
„Toţi doreau së vadă pe fericitul poet al aceluî cântec nemuritor, al aceluî cap 

„de operă liecompainfoil (!!)" {„Portofoliul Român" No. 10. 1882 pag. 263.) 
De aci, rezultă curat şi lămurit ca poezia d-luî Alecsandri asupra ginteî latine, 

lasă departe în urmă pe toate ale luì Victor Hugo, Lamartine, Musset, Voltaire, Cor
neille, Racine etc. de oare-ce, dupe cum zice d. Lafargue, ea este un cap de operă ne-
comparabil. 

Së mi së spuie acuma, ce s'ar fi întâmplat dacă congresul de la Montpellier nu ar 
fi rëmas subteran ? Ce s'ar fi întâmplat dacă acel congres ar fi avut rësunet în ziaris-
stica franceză, — vorbim de cea mare, ca Figaro, Journal des Débats, la Republique 
Française, Gil-Bias, Voltaire şi altele, care, —• parte nicî n*a vorbit de acest faîmos 
congres, iar parte, de-abia i-a consacrat de la cinci pënë la zece rêndurï ? 

Nu este aşa, că în loc de a fi acoperiţi de glorie prin d-nii Alecsandri-Lafargue, 



era së firm acoperiţi de ridicol, mulţumită unor ecsagerărî atât de copilăreşti?... 
Dar se va zice că, de oarece laudele numitului domn Lafargue s'au preschimbat 

între pahare, — căcî le-am ecstras dintr'un toast al dumnealui, — se va zice că ziaris
tica, ar fi fost poate maî indulgentă ! 

Se poate ; — dar maî bine că nu s'a întâmplat. 
Am tăcut această mică digresiune, numai pentru a stabili că un poet pus de mij

loacele sale materiale într'o poziţiune ecscepţională, nu trebuie se fie judecat dupe laude, 
•—• nicî chiar dupe acele ce i se dau peste hotare, — căcî dacă s'ar urma astfel, apoî 
critica nu ar maî putea se 'şî aibă locul, ci ar trebui së îngenuchieze în ecstaz dinaintea 
d-luî Alecsandri şi së'l decreteze dimpreună cu d. Lafargue, „regele Poeţilor şi 
poetul Regilor !" {Portofoliul Bomân No. 1 0 . — 1 8 8 2 . pagina 2 0 4 ) . 

Critica ensă, are, precum o ştiu toţi oameniî luminati, o misiune maî înaltă, şi 
cât de lăudat së fie poetul, ea este datoare së nu së lase a fi înrîurită ; De asemenea,— 
cât de defăimat së fie cineva, ea este datoare, a nu ţine socotoala de cât de valoarea 
intrensecă a scrierilor ce egzaminează, iar, de altă parte, cât de uitat së fie un om de 
merit, îî este impus së desmormênteze scrierile cele maî prăfuite şi numele cel maî ui
tat, pentru a face së reiasă în evidenţă meritul şi frumosul, orî de unde le-ar găsi şi 
orî de la cine i-ar veni ! 

Misiunea criticeî, este dar, şi de a casa verdictele ce se daü de mulţimile fă a 
dişcernăment, şi de a reduce saü de a ridica laudele la proporţiunî în raport cu operile 
căror aü tost date ; în fine, ea este datoare a pregăti dosarele proceselor ce vor fi jiul > 
cate de posteritate ! 

In favoarea d-luî Alecsandri, regele poeţilor şi poetul Begilor, critica, ar putea 
së'l proclame cel mult poetul Begilor, şi aceasta, mai ales dupe ultima, sublima şi ne
comparabila sa producere poetică : 

Eü Carol 1 şi al meü popor 
Clădit'am, uniţi într 'un gând şi dor 
In timp de lupte-al seü regat 
In timp de pace-al meü palat! 

Lăsând orî-ce ironie la o parte, ne vom întreba dacă se poate ca un talent së co
boare maî jos pe scara poetică ? 

Este cu putinţă?... Atâta proză în atâtea de puţine versuri ?... 

„In timp de resboiü, Regat, 
„In- t imp de pace, Pa la t ! " 

Dar proză, ne-proză, d. Lafargue îl proclamă primul poet latin şi Bege al 
Poeţilor ! 

Tot ce ne miră este cum de nuT înconjoară deja mulţimea, la Ieşirea sa din Tea
tru dupe reprezintarea, bune-oară a faimosului Despot-Vodă ca së'l strige Bura, cum 
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i s'a întâmplat de curênd luï Victor Hugo cu ocazia celeï de a doua reprezentări a 
pïeseï sale „le Roi s'amuse!". 

Iată o glorie uzurpată va zice d. Lafargue, iar tot atât de uzurpată va socoti şi 
gloria de care s'a bucurat Voltaire. 

Fiindcă pronunţarăm acest nume ilustru, nu credem a ne înşela, dacă, dintr'un 
punct de vedere, am pune în paralelă pe d. Alecsandri cu François-Marie-Arouet. 

Së nu së ofenseze ênsa, glorioasa umbră a marelui cugetător, de acest paralelizm ; 
— nu ! căcî noî nu avem de gând së facem comparaţiunea de cât din punctul de ve
dere al caracterului, iar nicî de cum, din acela al operilor ! 

Së ştie că dacă aü fost şi sunt în lume scriitori interesaţi, nimenï âneë nu 
a putut së întreacă pe autorul luï Mahomet. — Eî bine, dacă d. Alecsandri ar 
trăi în Franţa, de sigur că T-ar lăsa în urmă. 

— Dar ce ? Voltaire a fost interesat, a fost venal, a fost egoist. ? 
Această întrebare 'şî-o vor face de sigur cititorii, Iar cronicele si memonele 

asupra epoceî, le vor respunde cât se poate de afirmativ. 
Da ! Voltaire, — marele enciclopedist, — Voltaire prietenul lui Frederic cel mare 

şi al Caterine! a II-a, — el a cărui glorie nu a fogt ànce întrecută, — el ce 'şî 
crease un venit colosal faţă cu timpul în care trăia, el ce priimea prinţii şi regiî în 
halat, — el ce se ducea la Academie într'o caretă albastră semănată cu stele po
leite şi înconjurată de toţi Academician!! care o urmau pe jos, — ecstraordinarul 
Voltaire, — corpul de maimuţă şi geniul de semi-zeü, — era într'un cuvent omul 
cel mal venal şi cel mal meschin din câţî aü putut së egziste. 

Din fericire că Voltaire, avea o nepoată, — doamna Denis, — pe care d. A-
lecsandri n'o are, că ar face şi d-luî tot aşa dacă Românii ar fi Francezi şi d. 
Alecsandri, Voltaire. 

Voit! së aflat! ce făcea Doamna Denis ? 
Nimic mal uşor : Este vorba de-a vë povesti ceia ce am citit şi eü îar 

nimic alt ! 
La reîntoarcerea sa în Franţa din lungul sëu egzil voluntar, nu era om care së nu 

dorească a vorbi un minut saü doue cu patriarhul de la Ferney. 
Oamenii din popor, scriitorii, nobilii, şi chîar Regii şi prinţii de sânge, îşi 

disputau acea onoare. 
Patriarhul îl priîmea pe toţi, şezend în jeţul sëu, pe cap cu o tichie de ca

tifea cusută cu mărgăritare, şi îmbrăcat într'un fel de halat de atlaz brodat cu 
florî de fir, întocmai ca îmbrăcămintea unul Episcop de-aï noştri! când oficiază la 
câte o zi mare ! II priîmea pe toţi patriarhul, dar vorbea numai cu recomandaţii 
unu! gest saü unul surîs al nepoatei sale, bine-cu ventata doamnă Denis care '1 
şi moşteni la urma-urmel. 



Şi ştiţi ce trebuia pentru ca doamna Denis se facă acel gest saü së aibă acel 
surîs ? 

El bine ! Nici mal mult nici mal puţin de cât un fişic de Luidorî ! 
Şi cu cât gestul saü surîsul era mal semnificativ, cu atât Voltaire înţelegea 

că fişicul ce nepoata sa primise din partea vizitatorului — era mal mare, — Iar 
în aceiaş proporţie, së deslega şi limba patriarhului! 

Dacă gestul saü surîsul lipsea, — apoi era altă vorbă, — şi, — puteai së vor
beşti cât al fi voit oracolului că oracolul rëmânea mut! 

Cu alte cuvinte, Voltaire îşi pusese tacsă, atâta de mult cunoştea valoarea ba
nilor, Iar dacă la noi privighïetoarea de la Mirceştî nu'l imitează, — apoi, — a 
ceasta nu este din lipsă de voinţă. Nenorocirea d-lul Alecsandri este că nu se află 
în Franţa şi că nu este înzestrat cu puterea de cugetare a aceluia care, prin scri
erile sale, a făcut epocă în lumea întreagă ! 

D. Alecsandri, — ce este drept, — este adesea-orî un cântăreţ plăcut, dar a-
desea-orî, este numaî un simplu înşirător de cuvinte mal mult saü mal puţin bine 
rimate, maî mult saü maî puţin bine cadenţate. 

Am lăsat analiza operilor sale la Sora şi Hoţul după care urmează Maghiara, 
Altarul mănăstireî Putna, Andrei Popa şi Groza. 

Ne vom opri un moment la Groza, căcî cele-l-alte trei, sunt atât de şu
brede şi ca versuri şi ca cugetare în cât nu merită nicî-o băgare de seamă. Evi
dent că ele nu sunt de cât umplutura volumului. 

Cu Groza ensă, este altceva: Groza este o poezie atât de lăudată în cât cri
tica este datoare s'o cerceteze, şi aceasta cu atât maî mult, de oare-ce, o bună-
parte din.oamenii cu gust şi cunoştinţe, o clasează printre capetele de operă ale 
d-luï Alecsandri. 

Eü unul, farà a më pronunţa în contra eî, voiü spune că Groza produce a-
supră-'mî aceiaş efect ca acela pe care l'a produs asupra luì Heine una dintre poe
ziile luî Freiligrath. 

Este vorba despre o bucată a aceluî poet intitulată Regele Negru poezie ce odinioară 
era socotită printre cele maî de căpetenie ale literature! germane. Zicem odinioară, 
căcî astăzî şi poezie şi poet sunt uîtaţî cu toată moda la care aü fost înainte de 1846. 

Din menţionata poezie a Iul Freiligrath së cita cu deosebire următoarea strofă: 
„Precum dupe o eclipsă, luna întunecată, iese prin alba el poartă de nori, astfel 

„Regele Negru, înarmat pentru luptă, lese din cortul sëu strëlucitor de albeaţă." 
Negreaţă Regeluî pusă în opozit cu albeaţa cortuluî încânta pe criticii germani 

al timpului, care, luaü asemenea imagini căutate, drept geniu ! 
De asemenea s'aü găsit şi printre oamenii noştri! de gust, o mulţime care së cadă 

în adorare dinaintea Iul Groza, maî ales pentru că Moşneagul din această poezie 
scoate : 



„Duoî banî netezi din vecliîa sa pungă! 
(«Doine> pagina 4 1 . vers 8) 

Aceï duoî banî netezi scoşi dintr'o pungă veichie, îî farmecă, îi ecstaziază şi'î face 
se delireze ! 

închipuiţi-vë : — Nu este de glumă! — „Duoî banî netezi!...,, 
Nu este aşa că este admirabil, că este sublim, că este necomparabil?...— 

— „Regele Negru iese de subt cortul seu alb !" 
— „Duoî banî netezi din vetchea sa pungă! 

Ca mulţi alţii, am citit şi eü pe Groza al d-luî Alecsandri şi am citit şi pe Regele 
Negru, al lui Freiligrath, dar vë mărturisesc că nid unul nicî altul, nu m'a entuzias
mat aşa precum aş fi dorit së se întâmple. 

Nu zic că Regele nu este negru şi că nu este alb cortul, — ş i ; — nu zic de ase
menea că baniî nu sunt netezi şi că punga nu este veîchîe, dar rege, cort, banî şi pungă, 
nu aü avut de cât puţină înrîurire asupră-'mî. 

Cu toate aceste, Groza, — în lipsă de altele, — va remane una dintre frumoasele 
poeziî ale d-luî Alecsandri. 

Dar orî cât de frumoasă ar remane, ea nu constituîeşte un cap de operă. Această 
poezie nu aparţine nicî genuluî liric nicî genuluî elegiac : Sunt nişte versuri melanco
lice : Ele plac dar nu mişcă, — lucru ce se întêmpla cu maï toate scrierile d-luî 
Alecsandri : 

Galben ca făclia de galbenă céra 
Ce-aproape-'ï ardea 

Pe-o scândură vechie aruncat afară, 
De somnul cel vecinie Groza-acum zăcea 
Iar dupe el nime, nime nu plângea ! 

In această strofă comparaţia din versul ântêiû : Galben ca făclia de galbenă 
ceară este nemerită, dar nu este eestraordinară : Ori-cine o putea găsi ; dar orï-cine 
putea së n'aîbă trebuinţă de ea. 

Së ştie în adevër, că maï ales atuncea când vreï së uimeşti, comparaţiile, nu fac 
de cât së încarce stilul, fără ca ênsa, së poată ajunge scopul la care së ţinteşte. 

Şi apoî, — când aï zis galben, — oare acest cuvent nu este destul de colo
rat prin el însuşî pentru ca së maï simţi trebuinţă se alergï dupe imagini ce în loc së 
dea putere ideii, dacă n'o slăbesc, nu fac de cât se'î îngreueze mersul fără trebuinţă şi 
fără folos ?... 

„De somnul cel vecinie Groza-acum zăcea." 

Elidarea de la „Groza-acum" este greoaie. ~ 
Pe lângă aceasta, de somnul cel vecinie nu se zace, ci së doarme, şi, ar fi fost 

maï natural şi maï bine së se zică : 
„De somnul cel vecinie Groza-acum dormea !" 



Dar d. Alecsandri, între alte păcate ale sale, are şi pe acela de a 'şî căuta cuvin
tele şi de a'şî înflora stilul. 

Dumnealui este un duşman neîmpăcat al naturalului şi numai ce este ciocănit, 
întortochiat şi studiat îî convine. 

Poporu 'nprejuru' î trist, cu 'nfiorare. 
La el se ulta. 

Unii, făceau cruce ; alţii, de mirare 
Cu mâna la gură capul clătina 
Şi 'ncet lânge densul îşî şopteau a§a. 

Asupra acestei strofe n'am avea de zis nimic dacă gramatica nu ar fi călcată şi 
dacă rimele nu ar fi slabe. 

. . . . „alt_ii, de mirare 
„Cu mâna la gură capul clătina." 

Gramatical, — trebuia: clătinau îar nu clătina. In fine : „clătina" şi „aşa" nu 
rimează cu „uita" ; Precum se vede, d. Alecsandri, constrêns de rimă, a călcat zadar
nic peste gramatică, preschimbând pluralul de la clătinau în clătina căcî rimele sale 
nu s'aü înbogăţit; Din potrivă : Ele 'şî arată şi maî mult sărăcia lor. 

Trecem ënsë, peste această strofă : Ea nu ne. opreşte prin greşeli, darde ase
menea, nicî prin frumuseţi escepţionale nu ne opreşte : 

„El së fie Groza cel ve s t i t în ţ a r ă , 
„Şi 'n s â n g e ' n c r u n t a o ! 

„El së fie Groza, cel ce ca o fiară, 
„Fără nici o grijă de negrul păca t 
„Aü s t ins zile m u l t e şi lege-aü că lca t ! " 

Astfel vorbeşte poporul împrejurul lui Groza, şi : 

Un moşneag a tunce , cu o barbă lungă, 
La .Groza mergénd, 

Scoase douî bani netezi din veehïa sa p u n g ă 
Lângë m o r t îî puse , mâna ' î so ru tând , 
Mai făcu o cruce şi zise p lângûnd : 

„Oameni buni ! an i a rnă bordeiu-mî a r sesa 
„Şi pe-un ger cumpl i t 

„Nevas ta-mî cu pruncii pe câmp renmsese , 
„N 'aveam nici de hrană , nicî ţol de 'nveli t , 
„Şi nici o pu te re !... eram prăpăd i t ! . 

„Nu a ş t e p t a m a l ta din mila cerească 
„De cât a mur i 

„Când creşt inul is ta , Domnu ' l odihnească ! 



„Pe-un cal alb ca iarna în deal së ivi 
„Ş'a aproape de mine calul îşi opri. 

„Nu plânge, îmi zise, n'ai grije Române, 
„Fă piept bărbătesc ; 

„Na se'ţjî cumperi haine şi casă şi pâne.... 
„Şi de-atunci copii-mi îl tot pomenesc, 
Oameni buni ! De-atunce, în tihnă trăiesc!" 

Şi sërutând mortul bătienul moşneag, 
Oftă şi se duse cu-al seü vechiü toiag 
Iar poponi 'n zgomot strigă plin de jale: 
„Dumnezeu së 'i erte pëcatele sale !" 

Iasă întreaga poezie Grossa. Critica, — analizând'o, — găseşte mal ântêiu că 
d. Alecsandri, nefiind în ea "stăpân pe vers şi pe limbă, e silit se jerfeascâ 
vorbirii batrênnluï cinci spre-zece versuri, când ea se putea condensa în cel mult 
cinci. Din această cauză, interesul în loc să crească scade. — Mania comparaţiilor, 
vine iar şi izbeşte într'un mod neplăcut pe cititor, când bătrenul povesteşte că Groza 
së „ivi în deal pe un cal alb ca iarna1'. — Comparaţia în sine este foarte frumoasă, 
dar ne îndouim că tëraniï noştrii vorbesc astfel. Pentru un ţeran, nouă ni se pare 
că a compara un cal cu albeaţa iernii, este o imagine cu totul nenaturală în lim-
bagiul lui. ţeranul poate së zică: pe un calca un zmeu, ca un leu, ca im paraleu, 
dar nici-odată, nu'ï va veni în cap së întrebuinţeze o figură poetică atât de ultra-
căutată.— 

— „Nevasta-mi cu pruncii pe câmp remăsese." 

Desfidem pe d. Alecsandri së ne dovedească că un ţeran saü chiar un orăşan 
zice prunci în loc de copii. — 

„Fă piept bărbătesc." 

N'am auzit âneë zicêndu-se : „Fă piept." — ,,A face piept", nu ni së pare prii-
mit în limbă; şi nici nu s'a întrebuinţat vre-odată. „A da pïept" este cu totul 
altceva. 

„Na së'tï cumperi haine şi casă şi pâne" 

Pentru ca acest vers së 'şi aibă adevërata sa putere trebuie së se ţie socoteală de 
gradaţie:— Cu alte cuvinte, së se înceapă de la „pâine" ce are o însemnătate mal 
mică de cât Jwîne" şi së se ajungă în fine la casă. — Versul dar, trebuia întocmit 
ast-fel, — pentru ca së meargă pe o scară ascendentă : 

„Na së 'ţ'î cumperi pâine şi haine şi casă" 

D. Alecsandri ensă, în cazna versificării sale, T-a pus pe hârtie astfel: 

„Na se'ţă cumperi haine şi casă şi pane" 



Şi în adevër, — numaï cu preţul uuuî asemenea amestec, a ajuns së poată së ri
meze pe «Române» : Së ştie că Moldovenii zic pane în loc de pâine ;. . — 
Pâne este fără îndoială maî corect de cât pâine, dar ridicolul mieară în loc de miră, 
al uneî broşuri periodice din Iaşi, echilibrează cu prisosinţă ceia-ce ar părea defectuos 
în modnl nostru de a pronunţa pâine şi în al Oltenilor ce constă din a zice 
oîcM şi roïchï în loc de ochi şi rochi. 

Intru cât priveşte ideia ce însufleţeşte poezia Groza, ea este înaltă şi frumoasă. 
. Morala ce rezultă din citirea eî, de şi discutabilă, este de o ordină superioară. 

Noî, negreşit, nu putem se priimim de cât cu rezerve, faptul, că este destul së 
facî un bine, pentru ca toate crimele şi toate nelegiuirile së ţi së şteargă 
căcî atuncî, n'am avea de cât së fiïm rëï, mişel, tâlhari, omorîtorî, o viaţă întreagă, 
şi së ne rescumperăm la urmă, printr'o facere de bine oare-care, sevîrşită şi 
aceia, cu bani de furat, saü cu bani într'a căror posesie nu s'a intrat de cât prin 
crimă ! 

Ceia ce în această mică poezie a d-luî Alecsandri este cu desevîrşire frumos, este 
cum poporul dupe ce află bine-facerea Iu Groza, uită că el a fost un om fără de lege, 
— un tâlhar, — un omorîtor, — şi împins de cel maî nobil sentiment 

strigă plin de jale : 
"Dumnezeu së'ï îerte păcatele sale!„ 

Aci aş putea së strecor cu succes câte-va măgulitoare cuvinte la adresa Români
lor, aşa dupe cum së obicînueşte de atâta vreme ; aş putea se spun şi eü că numaî na
ţiunea noastră este capabilă de asemenea sentimente, de asemenea generozitate, şi al
tele de acest fel ! 

Poporul nostru ênsë, a fost destul de înşelat de acel care, pe rend l'aü linguşit, şi 
pe rend, dupe ce aü ajuns tari şi mari, s'aü izolat de el, şi, l'aü asuprit ori aü lăsat 
ca së'l asuprească ! 

Pentru a închîeia cu poezia Groza, voiü spune că în ea, ca în cele maî multe alte 
bucăţî din doine, së află cuvinte falş intonate, şi că în fine, considerată în total, nu este 
cel puţin de forţa "Câinelui Azor,, a d-luî Gr. M. Alecsandrescu. Groza, abia are da
rul së uimească, pe câta vreme, " Câinele Azor,, zmulge lacrëmï. Notati că şi într'una 
şi într'alta, este vorba de un mort. Deosebirea este, că în poezia d-lul Alecsandri, ro
lul de căpetenie îl joacă un om, — moşneagul ajutorat de Groza — şi că în a fabulistului 
Alecsandrescu, nu'l joacă de cât un Met câîne ! Cu toate aceste, cât de mult ne izbesc 
versurile luì Alecsandrescu, în comparaţie cu acele ale d-lul Alecsandri ! — Ştiu că bu
cata "Câinele Azor,, nu este de cât o imitaţie dupe "Le chien du Louvre,, ; — ênsë 
am mal spus'o şi o repét, că de asemenea însuşiri nu së poate ţine nici o socoteală când 
sunt făcute într'un mod atât de original: - In adevër,—de altă parte originalitatea 
nu stă în ideie ci numai şi numai în formă. 
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Transcriem aci ântêia strofă a Câinelui Azor : 

Rănit în bătaie soldatul căzuse 
Şi 'n puţine zile chinuit muri 
Departe de-o mumă care T crescuse 

Şi care T iubi ! 

Ensuşî poetul Francez la citirea eî, n'ar avea dreptul ca se se plângă! 
Scumpi cititori ! Judecaţi acuma singuri, dacă citind strofa de maî sus fără ca 

së cunoaşteţi sorgintea eî, v'ar fi putut trece prin minte că aceste versurî atât de 
Eomâneştî, atât de atingëtoare, şi care, ele singure preţuiesc cât întreaga poezie 
Groza, aü putut se fie scrise maî ântêiu în Franţuzeşte ? 

Cu toate aceste, d. Alecsandrescu nu a făcut parte din Academie şi nu a fost 
premiat. 

Apropozito de premiu şi de Academie, fiiud-că am pe masă ziarul Figaro de la 
24 Noemvrie, voiü vorbi puţin despre aceasta. 

Reproducem din articolul de fond al ziarului Francez intitulat Les derniers 
purs d'Alfred de Musset, câte-va rêudurï semnate de Arsène Houssaye, spre a se 
vedea ce caracter trebuie së aibă poetul când voieşte se se facă demn de respect şi de 
admirare. — Nu reviü asupra premiului de 12 miî lei pe care Fa luat d. Alecsandri. 
Reproduc rêndurile de maî jos, numaî pentru a pune în evidenţă pentru citi
torii acesteî scrieri, caracterul mareluî poet francez. Iată cum së exprimă asupra lui, — 
Houssaye : 

"Averea nu prea vine së se aşeze sunt căminul poeţilor ; dacă vre unul o urmă
re ş t e ea fuge dinaintea luî şi'î scapă mereü. Alfred de Musset ştia lucrul foarte bine ; 
"dar cestiunea banilor nu preocupa nicî-o dată spiritul seü cavaleresc ; moştenirea ta
stanti seü fusese o simplă îmbucătură. El trăi maî toată viaţa 11 de azi pêne mâine„ 
"din venitul scrierilor lui ; dar val ! pe când librarii englezi plăteau versurile lui Byron 
"cu câte un napoleon rôndul, Musset, abia— abia, obţinea pe alesale, cinci franci ! 
"El nu së tocmea nici-odată: Cunoscênd valoarea versurilor sale nu cunoştea ênsë şi 
"pe aceea a banilor. Academia îï dete un premiu; el ênsë, îl lăsă în folosul altora, 
"Când Revoluţiunea din Fevruarie îl făcu së 'şî pîardă postul de Bibliotecar, el nu 
"voi së facă nicî-un pas pentru a căuta së'l recucerească. Ar fi putut de asemenea së 
"ia 5000 de franci ce'ï eraü destinaţi pentru o comedie ce se hotărîse a se juca la 
"Tuileries. împărăteasa voia ca suma se i se numere, dar el o refuză de oare-ce co
media sa nu fusese reprezintată. Cu şease saü opt mii de franci ce'ï aduceau pe an 
"operile sale, el, cu toate aceste, abia putea së trăiască! — Iată cum Franţa ştia së 
"şi plătească pe mariî eî poeţi !„ 

Arsène Houssaye, së miră ! ce-ar scrie oare dacă ar şti cu ce monedă së resplă-
tesc la noî în ţară operile intelectuale ! — Dacă ar şti că un scriitor, — nu vorbim de 



hamalii gazetelor politice, — nu 'şî câştigă dupe urma scrisului nici francul unuî pa
chtet de tutun pe zi/ 

Dar së lăsăm pe Arsène Houssaye şi së venim la un alt premia : Acela al Co
mitetului Teatral. 

Pot së vorbesc cu nepărtinire fiind-că m'aşl fi simţit înjosit de a'l priimi din mâinile 
d-lor Stăncescu, Pană, Buiescu şi Gr. G. Cantacuzino, şi de aceia nici n'ara concurat. De 
sigur că aceşti domni or fi oameni de ispravă dar oameni de litere nu aü devenit prin 
taptul că dd. Maiorescu aü consimţit a'şî asocia semnăturile cu ale dumnealor.—Acestea 
cu rizicul de a fi insultat prin gazete,—voiü spune că el s'a acordat de astă-dată zise, — 
unul tênër, — d. I. I. Roşea, — tênër, ênsë în acelaş timp o nulitate perfectă. 

Premiul I nu s'a dat ni mi nul : Së vede ca d. Alecsandri 'şi l'a rezervat ! căci 
trebuie së ştiţi că premiile, îşi aü ca şi oamenii, ursita lor. Cele mal mari, Acade-
miclanilor : Cele mal mici nulităţilor. Dar fiind-că vorbesc de ursită, lucrul îmi 
aminteşte că dupe poezia Groza urmează în volumul ce am pe masă, poezia 
Ursitìt. 

Suntem departe de a cugeta s'o analizăm, căcî este atât de slabă, în cât o vom 
lăsa ultăriî în care zace. In treacët, vom pune în relief numai câte-va greşeli de limbă 
şi de intonări schimbate. 

"Alte doue s'aü ivit 
"Chipuri mêndre la privit,„ 

(pagina 45 ; vers 1 §i 2) 

Gramatical, d. Alecsandri trebuia së pună la privire, Iar nu la privit. 

"Iar aceste umbre noue 
"Nu erau ca cele doue.,, 

(pagina 45 vers 3 şi 4) 

Noue în loc de noul, dovedeşte cu desevîrşire robia în care rimele ţineau pe poet. 
Iată o greşeală de limba şi mal neiertată : 

"Vezi tu cele umbre mute? 
"Par'că vreau së ne serate. 
"Vetpt cum braţele 'şî întind? 
"Par'că vrea se ne cuprind !„ 

(pag. 45. vers 15, 16, 17, şi ]8) 

"Së ne cuprind „ în loc de usë ne cuprindă» pentru o filomela este prea afară 
din cale! 

"Nu ştiu cine le-a furat 
"Câte-un dulce scrutat.,, 

(pag. 46 vers. 3 şi 4) 

Sërutat în loc do scrutare este şi maî şi ! 



"Ş'ades ele aü vëzu t 
"Ce'ï fugà de Arnăut ! , , 

(pag. 46. vers 11 §i 12) 

Intonarea la "fuga„ este schimbată, Dar iată alte intonări din ce în ce maî 
falşe : 

"Duoî voinici cu sprîncèni l a te 
"Cu feţe de v e n t pişcate, , 

(pag. 47. vers 1 şi V) 

Poeziile ce urmează sunt intitulate Strigoiul şi Ceasul Beii ; ele sunt de aceiaş 
valoare şi ca poezie şi ca limbă şi ca versificare. 

Cu poezia Strunga, nu este tot astfel. Ea vine aşezată în volum îndată dupe 
Ceasul B ë u la pagina 57. şi este a XII-a dintre Doine: 

In pădu rea de la s t r u n g ă 
S u n t de cei cu puşca lungă 
Care daü chîorîş la pungă ! 

Iată o strofă cu totul admirabilă : Më unesc în a recunoaşte că holiï nu pot fi 
caracterizaţi mal bine de cum sunt în versurile citate. Este de remarcat că d. Alec
sandri, mal în tot d'auna, izbuteşte în cântecile de haiducie... 

Sun t de cei ce 'mpuşcă 'n lună, 
Care noaptea 'n frunze sună 
Feciori de lele nebună ! 

Versul ântêiu este minunat; pe al douilea mărturisim că nu '1 avem în deosebită 
stimă : 

"Care noaptea 'n frunze sună.,, 

Poetul a voit de sigur së zică : 

"Care noap tea cân t ă din frunze,, 

Rima ênsë, l'a silit şi de astă-dată a nu putea së 'şl eesprime ideia cu lă
murire. 

"Feciori delete nebună., , 

Acest vers, ar fi frumos dacă intonarea cuvintelor dintrënsul nu ar fi falsificată. 

Fă- t e 'n lă tur i , mei creş t ine , 
Dacă vrei së mergi cu bine, 
Së rëmâï cu v i a ţ a 'n tine! 

In potica fără soare 
Eî t e - a ş t eap tă la s t r im toa re , 
Së te prade, së te-omoare !... 



In reü, — nu avem nimic de zis asupra acestor versurî : Ele sunt curgëtoare, na
turale şi colorate. 

In dumbrava cea vecină 
Unde buna greü suspină, 
Vezî cea zare de lumină ! 

Nu ştiu, despre cititori dacă or fi vëzênd'o, dar eü par'că aş fi zărind'o printre 
frunzişul întunecos al copacilor ! 

Opt voinici cu spete late 
Şi cu mâneci suflecate, 
Stau cu pustele 'ncărcate. 

Trei serută crucea sfântă, 
Treï së luptă greü la trénta, 
Unul drege, unul cântă. 

Tabloul este Ieşit din condeiü de meşter, dar nu prea înţeleg de ce "trei serută 
crucea sfântă.n Së vede negreşit că aceştî treï sunt deja răniţi şi stau së moară! Se 
vede că deja câţî-va căletori aü căzut în cursă şi sunt în momentul de a fi jefuiţî de 
aceî lalţî treï "care se luptă greü la trénta!„. Ênsë, — dacă lucrul stă astfel, atunci 
cum ceî-l-alţl duol: "unul drege, unul caută„} stau së dreagă şi së cânte, în loc de a 
îngriji de ceï-1-altï trei "care serută crucea sfântă, saü de a sări în ajutorul celor 
"care se luptă greü la trénta?,, 

Ne ?nbunisem cu d. Alecsandri şi eram pe aproape së cad la învoială, dar 
lată că o së ne superăm Iar ! 

Vina este a dumnealui, nu a mea. Cine '1 pune së facă versurî neînţelese? 

Ollollo ! Clocoiu bogate ! 
Ici de-aï trece din păcate 
Se'ţî arunc ăuoî glonţî în spate ! 

Protestăm în numele Haiducilor Români şi Moldoveni ! Nici odată denşil n'aü a-
runcat mişeleşte gloanţe în spate ! 

Ollollo ! mendră fetică ! 
De-aï veni colea 'n potică 
Së te fac mal frumuşică ! 

Strofa mal plină de farmec anacreontic nici nu së poate ! 

Acel : 
"Së te fac mal frumuşică.,, 

este un mărgăritar. 



Că rni-e puşca hultuită 
Si mî-e ghioaga ţintuită 
Şi mi-e inima 'ncolţită. 

In aceste trei versuri, nu së află nimic de semnalat, fie în bine, fie în reü : 

Olïolïo ! Măi Taie-Babă ! 
Căci nu şuieri maî de grabă 
Se sărim vomici la treabă ! 

Taie-Babă pe cât rezultă şi din Notele de la finele volumului este un nume propriu. 
Taie-Babă, trebuie së fie prin urmare, un tovarăş de-al haiducilor, însărcinat se stea 
la pândă şi së semnaleze ivirea vre uneî trăsuri de căletorî. Atuncea ênsë se maî poate 
ecsplica versul în care cei treî hoţi "serută sfânta cruce?... — Pe cei care së luptă 
la trénta îî maî înţelegem ! Eî së vede că fac gimnastică ! Dar crucea ce are a face, şi 
pentru ce e serutată team-ne-seam?... 

Iată ce va să zică a scrie fără se te analizezi singur. 

Puşculiţa-mi rugineşte, 
Ţinta-'n ghioagă së toceşte, 
Murgul sare, nechîezeşte. 

Puşca poate în adevër se se ruginească de odihnă, calul poate së sară şi së ne-
chieze de neastâmpăr, dar "ţinta 'n ghioacă,, tocmai prin neîntrebuinţare, se păs
trează şi d. Alecsandri ne spune din potrivă ! 

In pădurea de la Strungă 
Ce slujeşte puşca lungă 
Fără luptă, fără pungă ? 

Eî! Dar acuma când avem drumuri de fler?... 
Bîeţiî ! Bîeţiî tâlhari ! 

Al. A. Macedonski. 
(va urma) 

L U I A N G E L D E M E T R E S C U 
(profesor de Is torie la lyceul S f â n t u l Sava) 

I 
Ţi sunt dator de multă vreme amicul meü o poezie : 
In inimă eü ţi-o scrisesem, acum ţi-o scriu şi pe hărtie, 
Dar nu'mî maî spune nici-o dată, amicnl meü, amicul meü, 
Că nu aï dreptul despre tine în versuri së vorbeşti mereu. 
Căci cum vrei oare ca së ţipe hărtia neînsufleţită 
Suht nişte Mete slove negre pe faţa eî cea înălbită 
Dacă-ar tăcea a mea durere şi n'ar ţipa şi ea şi eü ? 



MISTER 

Când criveţul rece despică vëzduhul, 
Când apele 'nghîaţă, când frunza 'şl dă duhul 
Când corbii s'adună şi fulgi de ninsori 
Acoperă câmpul, pleşuv de-orî ce fiorì, 
Când steaua în noapte, luceşte a ger, 
Când soarele ziua e rece pe cer, 
Atuncea poetul, de iarnă surprins, 
Se simte, cu gândul, spre moarte împins 
Şi'n fie ce frunză, purtată de vent, 

Iinï recunoşti în versuri farmec şi de şi 'n ceartă cu Urechïe 
Ca së 'mî fii frate saü prieten formezî cu densul o perelchîe, 
Dar spune-mî frate saü prieten, de ce voieştî ca së më tacï 
Un ipocrit care së spuie că n'are 'n el nicï-o credinţă 
Şi dându-şî mâna cu duşmanii, ce e, ce simte, së desminţă?... 
De ce voieştî ca şi pe tine amicul meü së më prefacï, 
Së tac de mine de-o potrivă precum şi tu de tine taci ? 

III 

Vel crede-o?... — Am trecut prin toate umilinţele amarnici 
Şi muncă, lacrëmï şi juneţe, mi-au fost prinoasele zadarnici, 
Iar dacă vîaţa e o luptă, eü am pierdut'o pe deplin.... 
Şi vrei së maî păstrez rezerve subt talpa crudului destin?... 
Dar vrénd së tac, condeiul ţipă, şi së nu plâng, hărtia plânge... 
Şi vrei poema vieţii mele së n'o maî scriu cu al meü sânge 
Së nu mal schimb condeiu 'n armă ş'a mea cerneală în venin ?... 

IV 

Eî bine ! Nu ! — Pentru-a më plânge de soarta mea nemeritată 
Eü voiü. lăsa ca së vorbească o conştiinţă revoltată, 
Şi 'n fruntea epoceî de astăzî, eü care-am fost neîncetat 
înconjurat de nepăsare, sërac, gonit saü defăimat 
Eü care n'am în tot trecutul de cât cu mulţî acei aş vină 
De-a fi deschis cu bărbăţie rëzboiul sfânt pentru lumină, 
Voiü zmulge inima din pîeptu-mî ca së i-o pul ca un stigmat ! 

Al A. Macedonski. 



Tresare,.. îşî vede adâncul mormânt, 
Şi plânge şi 'ntreabă de ce s'a născut 
De ce, din ţerînă în om prefăcut 
Traeste... devine ţerînă din nou? 
u Mister „ . . . îï respunne un taînic ecoü! 

Carol Sorot. 

M'AM STINS ! 

Inima-mî este de vină 
căcî plină 

De dorul ce 'n ea s'a tot prins 
m'am stins ! 

Aş vrea ca ea së nu simtă 
dorinţă ; 

Dar dânsa nu şade în loc 
de loc. 

Şi pare că n'ar fi de-abună, 
nebună 

Ar vrea ca së zboare la ea 
së stea. 

Ah!... şi 'n zadar më căznesc 
s'o opresc 

Pare c'ar face 'ntr'adins... 
m'am stins ! 

A l , Slaniceani. 
12 Octombre 1882 . 

Slänic (Prahova) 

VORNICUL BUCIOG 

Acesta este titlul pïeseï d-lut V. A. Urechia, reluată de unăzî la teatrul Naţiona 
şi jucată atât de rëû. 

Nu vom zice multe despre pîesă : Ea este cunoscută şi este un adevërat cap de 
operă. Caracterul Vornicului este cu desevîrşire clasic prin unitatea ce înfăţişează de
là început la fine. Putem së spunem chiar, —- că este un caracter unic nu nuniaî în li
teratura noastră ci şi în cele streine. — într'un cuvânt Vornicul-Bucîog este o produ
cere intelectuală atât de superioară îu cât suntem siguri că va remane ca un model. 

Dar dacă, nu avem de cat së ne felicităm de drama datorată condeiului unuî li-



terat care este cu atât maî eminent cu cât are duşmanî maî mulţî, de jocul actorilor 
nu ne putem felicita de loc. 

Maî nicî-unul dintre ceî care au avut rolurî principale nu 'şi-au dat seama de 
sarcina ce 'şî luau şi de creditul saü discreditul în care pot së cadă. 

D. Manolescu 'şî-a permis a juca pe vornicul, rol ce convenea mult maî mult d-luî 
Petre Velescu. D. Manolescu este negreşit cu viitor : Are talent ; — dar, — consem
năm aci, nenorocita manie ce l'a înhăţat şi pe dumnealui ca pe rëposatul Pascali, de 
a voi së monopolizeze toate rolurile.— Dacă d. Manolescu a fost foarte reü în Vornicul, 
faptul a provenit pentru că 'şî-a făcut şi 'şî face iluziune asupra puteriî şi talentului 
sëu. Tênërul artist, — de la actul I pêne la al V-lea, saü n'a avut voce, saü dacă a 
avut'o a fost numaî prin sacadări, prin tipărea ultimelor silabe ale cuvintelor, şi prin 
zicerea întregului rol pe aceiaş ton umflat şi declamatoriu. — Ca înfăţişare, — n'aî fi 
crezut de loc că e "Vornicul Terii ;„—gesturile sale n'aü avut în fine, nobleţea, maies
tatea ce autorul a pus în caracterul lui Bucîog. Pe lângă aceste, cu toate că grimât 
şi cu barba albă, d. Manolescu părea a fi maî mult un tener zvăpăiat, de cât un 
betreu demnitar ce nu zice cuvent şi ce nu face gest din entuziasm, ci din ensuşî fon
dul caracterului sëu, moduluî seü de a cugeta. — Cum mai putea së izbutească bîetul 
artist, dacă în loc de a zice "Eü sunt vornicul Terii„ într'un mod demn dar măreţ, 
schimba demnitatea într'un fel de pathos umflat, ce'l asemuia maî mult cu un tribun 
desmăţat ajuns la cârmă din întâmplare, de cât cu un mare boîer Român înzestrat de 
un caracter şi mai mare.— Pentru a termina cu d. Manolescu, vom spune că n'a făcut 
de cât së declame chiar frazele cele mai simple şi că n'a vorbit un singur cuvent din 
câte le-a avut înscrise în rol. Costumul seü şi al tutulor, eraü maî mult costume de 
operă, şi aceasta, — dimpreună cu gesturile şi umbletul artiştilor, — da pîesei o înfă
ţişare nepotrivită. 

D. Notară a fost admirabil în unele părţi, dar şi dumnealui a fost monoton şi de
clamatoriu în altele : Ceva mai mult : Răguşise. 

D-şoara Amelia Veiner, a dezvoltat talent şi a dat dovezi de studiu. 
D-na Sarandi, a avut un rol mic dar d-na Sarandi, are prea multe merite ca ar

tistă vechie şi de frunte, pentru* ca së nu fi ştiut së rëmâie aceia ce a fost toată 
vîaţa sa. 

D. Catopolu, este, dintre tineri, un adevërat talent. Dumnealui s'a afirmat într'un 
mod strălucit în rolul din "3 Decembre», piesă a d-luî Macedonski. In Vornicul 
Bucîog, a fost destul de bine în Temnicerul, dar nu a făcut din acest rol tot ce së 
putea face. 

Terminăm, sperând că Vornicul Bucîog se va da cel puţin de 5 ori în această 
stagiune şi că la anul viitor, piesa, se va înjghîeba maî cu îngrijire. Cerem piese Ro
mâne şi numai Române în Teatrul National, căci, pentru aceasta e subvenţionat, dar 
le cerem cu decoruri şi costume nuoî, iar nu cu înpetecături. 



In cât despre artisti, dacă vom fi şi pe viitor asprii cu mulţî, le aducem un ser
viciu, de care, — maï târziu, — ne vor fi recunoscëtorï. 

Catilina. 

P. S. — Regretăm danţul introdus în piesă. D. V. A. Urechia, ar trebi sS'l înlăture la o nouă reprezintare. 

ALBUMUL 

Fără 'ndoială că e dulce së revăşeştî prin velchi scrisorï, 
Së 'ţî aminteşti trecutul vieţii, së simţî plăcuţii luï fiori, 
Şi tinereţea dispărută s'o vezi trecênd pe dinainte, 
Bogată în făgăduinţe pe care zilnic le desminte, 
Cu visele'ï înşelătoare şi cu amoru'ï dispărut 
In groapa ce adânc ascunde al fie-căruia trecut ; 
La fie-ce scrisoare nouă, revezî o slovă cunoscută 
Ş'atunci din fundul cugetării rësare câte-un chip iubit, 
Trecutu 'ntreg câştigă voce căci nu'ï maï este groapa muta 
Şi uîţî j?e-o dulce amintire că eşti cu sufletul zdrobit ! 

Dar când deşchizî din întâmplare, albumul veîchilor portrete 
Şi când revezî acele chipuri aşa precum le-aî cunoscut, 
Ai vrea së calci de-ar fi putinţă peste-ale timpului decrete 
Ce ţi-a furat cu Tinereţea şi fericirea ce-aï avut ! 
Când ênsë te gândeşti maï bine, stăpân pe-a inimeî mâhnire, 
Găseşti că nu se află 'n lume un alt mai bun letopiseţ (1) 
In care së se afle 'nscrise alături de nenorocire 
Virtuţi adesea covîrşite sub al mulţimilor dispreţ ! 

Àl. Â. Macedonski. 

LA PORTRETUL EÏ 

Când a Domnului suflare ce pluteşte peste lume 
Së opreşte 'n al meü suflet şi 'mi dă limbă së vorbesc 
Tu portret eşti lângă mine dar asupră'ţî e un nume 
Care 'mî face-ainara viaţă dar prin care mal trăiesc ! 

( 1 )_ Suut mulţî care nu ştiu ce însemnează htopiseţ. Cuvêntul e com
pus din leat f pisanie. Nota «Red.» 



L l T E R A T j y p j J L 

De-astăzî ensă, dormï în pace pe un sîn ce nu maï bate 
Căci nicî gânduri, nicî simţire nu maï poţî a'mî revolta, 
Dormì, dar lasă pën' la moarte ca së fiu cu tine frate, 
Dormï şi fiï în nesimţire, fii ca şi stăpâna ta ! 

Th. C. Penciulescu. 

PE ALBUM 
D'un groaznic ioc de s'ar încinge 

Pământ, şi cer, şi stele, 
Eü aş fi 'n stare a le stinge 

Cu lacrămile mele ! 
ion N. iancoracu, 

DE MË AFLU... 

De më aflu faţă 'n faţă 
Vreau së plec, dar cum së poţî 
Când 'ţi-e inima furată 
Şi së află 'n mâïnï de hoţî ? 

Ochilor ce 'mî-au răpit'o 
Së le-o cer aş avea drept... 
Ensă 'n lume ce slujeşte 
S'aîbî o inimă în pïept?... 

Al. A, MaceäonsKi. 

IERI... 

Ierî iubirea ne prinsese 
Intr'al dragostelor joc, 
Foc în ochi'ţî s'aprinsese 
Şi în inimă'mî tot foc. 

Astăzî lumea ne încinge 
Cu-al uîtăreî lanţ întins, 
Focul inimeî se stinge, 
Focul ochilor s'a stins ! 

M l i n loanin. 



T E A T R U L N A T I O N A L 

II. 

Până astă zi teatrul nostru National nu 'şî a meritat acest nume, şi, epitetul de 
National a fost o curată anomalie. Intr adevër de când egzistă acest teatru, în loc de 
a se reprezenta pîese originale româneştî, chiar de s'aü ivit câte-va ce aü plăcut publi
cului, direcţiunea şi comitetul, din orî-ce timp, s'a grăbit a le lăsa uităreî ; iar traduceerile 
saü localizările fără cunoştinţă de literatură de — ale d-luî Pascaly, — al căruî continua
tor în rëu este astă-zî d-1 Gr. Manolescu, — aü fost singurele pentru care s'aü creat 
toate înlesnirile şi care s'aü jucat. Dar se va zice,— este oare o absolută cerinţă, ca în
tr'un teatru naţional së se reprezinte numaî pîese aparţinend literature! locale?.. La 
această întrebare, orî cine 'şî va găsi rëspunsul în modul de procedare al "comediei fran
ceze,, din Paris; şi, —orî cine a fost în Paris sau a citit regulamentul aceluî 
teatru, poate afirma că nu egzistă precedent, care să constate reprezintarea 
vre uneî pîese streine saü localizate pe scena comediei Franceze, teatru sub
venţionat de stat şi a căruî menire este de a fi maî mult o şcoală, de cât un loc de 
petrecere. 

In aceleaşi condiţiunl s'a fundat şi teatrul nostru şi së nu ni se spue, că nu poate 
egzistă o linie de comparaţie între ţara noastră şi Franţa. Este adevërat că nu avem 
acelaşi public; dar am avut şi avem aceiaşi mişcare literară, mulţumită abaegăreî oame
nilor care aü luat condeiul. împingem acest adevër atât de departe, în cât putem ga
ranta că teatrul s'ar putea însufleţi, în cursul uneî stagiuni întregi, numaî şi numaî cu 
piese române, fară se intre o singură traducere a pieselor clasice. — Domnii A-
lecsandri, Urechiă, Sion, Hâjdëu, Baronzi, Faca, Pantazi Ghica, Depărăţeanu, Bolin-
tineanu, Macedonski, Olănescu şi alţiî aü lucrat fie care pentru teatru. S'ar fi putut a-
lege cu discernământ destule pîese pentru a se putea compune întregul repertoriu al 
uneî stagiuni. 

— Acest repertăriu odată uzat, cu ce se va forma cel de anul următor ? 
— Eî ! Dar odată adoptat acest sistem, s'ar ivi la lumina zilei talente noi, care 
se continue a mări cu succes câmpul literatureî dramatice, şi într'o zi ne-am îmbogăţi 
teatrul cu producţiuni de asemenea natură, tot atât de bune şi numeroase ca şi cele stre
ine. Atunci tinerii ar fi încurajaţi, talentele s ?ar desvolta şi teatrul ar merita cu drept 
cuvènt epititul de naţional. In realitate ensă, se întemplă cu totul alt-fel : afară de scri
erile dramatice ale d-luî Alexandri, ce s'aü reprezintat fară încetare, — mulţumită în-
rîurirel autorului, — cele-lalte, aü avut numaî o apariţiune trecătoare. Intre multe, " Iade-
şul„ d-luî Macedonski, piesă recunoscută de public şi de întreaga presă ca una din cele 
maî bune comedii române scrisă în versuri, în timp de doi ani, abia a avut cincî repre-
sintări; piesele d-luî Hajdeü, Baronzi şi a tutulor ătorilor maî sus citaţi nu le-am 
mal vëzut pe scena noastră. Din potrivă, Olteanca, ce este o inepţie literară, s'a re
prezintat penă la cincl-spre-zece orî de-arendul. Nu maî vorbim de traduceri, ca Fata 
Aerului, ce se datereste puţin cunoscătorului întru ale literatureî domnu Manolescu, 
piesă cu care traducëtorul a încasat din drepturile sale cel puţin treî mii de francî. 

Ast-fel stând lucrurile, vina o vom arunca numaî asupra comitetului teatral şi 
a directorilor generali ce s'aü succedat. 



Mijloacele de îndreptare pe care le găsim sunt în următoarele puncte : 
1. Dizolvarea actualului comitet cu demisionarea directorului general. 
2. Demisionarea directorului de scenă. 
3. Dizolvarea întregeî societăţi dramatice ! 
Cu alte cuvinte vechia organizare se se înlocuiască cu altă nouă, ce singură poate 

să scape teatrul din starea decuzută în care se află. 
Iată opiniunea noastră asupra acestei organizări ; 
1 . Teatrul së formeze o instituţiune absolut a statului. 
2. In capul acestei instituţiunî së se pue ca şi mai nainte un director general şi 

un comitet de bărbaţi însemnaţi. Comitetul së fie constituit sau din bătrânii fruntaşi aï 
literature!, saü din cel tineri, în frunte cu d-nul V. AI. Urechiă. 

3. Së se numească UQ director al repertoriului, care së egzamineze piesele menite 
a se reprezintă şi a face ca limba vorbită pe scena se fie românească. 

4. Së se numească un director de scenă, care şe nu facă parte din culisele tea
trului, cu preferinţă pentru profesorul scoale! de declamaţiune. 

5. Societarii, gagişti! şi tot corpul artistic së rërnâe pur şi simplu ca funcţionari 
al statului, împărţiţi pe clase., 

6. Ca funcţionar! salariaţi de stat, să li se facă reţineri şi së aibă dreptul la pen
siuni. 

7. Tot corpul artistic së formeze patru clase, adică : 
a). Funcţionar! superiori de clasa I-iü, adică artiştii deja afirmaţi. 
b). „ „ „ „ Il-a, adică artişti carî aü succedat celor dintâiu. 
c). Funcţionari superiori de clasa îll-a, saü gagişti! de astă-zl. 
d). Elevi. 
8). Să së primească ca elevi, numai ace! cari aü terminat cu succes ceî treî an! 

a! scoale! de declamaţiune. 
9). Nie! un actor se nu poată fi priimit saü să treacă dintr'o clasă în alta, decât 

în urma unu! concurs public, asistat de un juriu imparţial, de toţi reprezentanţii presei 
şi de un public cunoscător. 

10). Së se reprezinte pe scena teatrului naţional numai piese originale; traduce-, 
rile şi localizările fiind rezervate, într'un mod escepţional, operilor streine de o va
loare recunoscută universalmente. 

11). Dreptul de autor se se ridice la 20 la °j0. Cel de traducător în versuri 15 
la °°; ; în proză, 10 la °|0. 

12). Nici un actor së n'albă dreptul a traduce saü a localiza pentru teatru. 
13). Numai atunci së se reprezinte producţiunea vr'unul actor, când ea va fi o 

operă originală, cu merite recunoscute. 
14). Tot corpul administrativ së se compue dupe trebuinţă, şi se fie trecut tot în 

bugetul statului. 
Negreşit că această reorganizare pe lângă punctele deja enumerate, mal core şi 

altele secundare, pe care le vom rând ui la timp. 
Se nu së crează ênsë că această reorganizare va avea atâtea cheltuell, în cât së 

întreacă activul Teatrului, plus subvenţiunea acordată de guvern. Nu!... Vom proba 
aceasta prin calcule matematice ; şi, pe lângă că statul, în timp de câţl-va 
ani, îşi va crea astfel un noü venit ; dar vom avea şi un teatru model ; iar actorii 



vor fi în tot d'auna asiguraţi şi în timpul activitate! lor şi în urmă, când vor avea 
dreptul la pensiuni. 

In numerile viitoare vom dezvolta programul nostru, vom face şi calculele din care 
se va putea constata realul seu folos. 

Pêne atunci, credem că Ministerul Instrucţiune! va lua îu eonsideraţiune aceste 
desvoltărl şi le va egzamina, ca venite din partea unei reviste literare, care îu tot d'auna 
a avut ca deviză respândirea luminel şi luptă pentru dezvoltarea artei şi a literatruel, 
aceste doue surori, ce sunt la noi atât de puţin considerate. 

Atragem în acelaş timp şi atenţiunea d-lor deputaţi, din care se vor găsi, credem, 
câţi-va care së schimbe aceste schiţe într'un proect de lege, şi se facă din Teatrul de 
astă-zl o adeverată şcoală, unde publicul së găsească o instrucţiune şi o moralitate te
meinică, iar actorul un mijloc de egzistenţă onest şi sigur. 

Th. M. Stoenescu. 

SE DORM! • 

Ca së 'ţi spun a mea iubire, 
Nopţf întregi de nedormire 
N'ar ajunge së sfârşesc 
Cum aş vrea s'o zugrăvesc ! 
Dar, când singur stau departe, 
Cu durerea ce desparte 
Gândul meü de al teü gând, 
O ! Atunci mi se arată 
Disperarea 'ntunecată, 
Imi simţ ochii lăcrămend, 
Më zdrobeşte-un chin enorm 
Şime culc s'adorm, — şi dorm !... 

Dimineaţa, ce 'ngrozire !... 
Palid ca o nălucire 
Më deştept din somnul meü 
Şi më simt atât de greii, 
Că de-aşl vrea së viü spre tine 
Inima slăbeşte 'n mine, 
Corpul meü d'abïa '1 tăresc ; 
Lacrâmile 'ml sunt amare, 
Şi atuncî, In disperare, 
Aş voi së te urësc 
Şi în chinul meü enorm 
Së më culc şi 'n veci së dorm ! 

LocotenetB. Bogdan. 



J U L E S V E -R "N E 

NENOROCIRILE UNUI CHINEZ IN CHINA 
( U r m a r e) 

CAPITOLUL III-lea 
0 privire asupra Oraşului Shang-Haî. 

lata ce zice un proverb chinezesc: 
„Când săbiile sunt ruginite, şi târnăcoapele lucitoare, 
„Când închisorile sunt deşerte şi grânarele pline, 
„Când treptele bisericilor sunt roase de picioarele credincioşilor şi curţile tri

bunalelor acoperite cu iarbă, 
„Când doctorii merg pe jos şi brutarii călare, 
„Atunci imperiul este bine guvernat." 
Proverbul e foarte nemerit. El se poate aplica la toate statele din lumea veche 

şi nouă. Dar dacă se găseşte vr'unul în care aceste dorinţe sunt departe de a se 
îndeplini, este tocmai Cerescul imperiu. Acolo, săbiile strălucesc şi târnăcoapele ru
ginesc, închisorile gem şi grânarele sunt deşerte, brutarul lângezeşte şi doctorul face 
multe vizite, şi, dacă biserica nu e lipsită de evlavios!, apoï şi tribunalele sunt 
pline de preveniţi şi de advocaţi. 

Ast-fel, un stat de o sută opt-zecî de mii mile pătrate, care de la Nord la 
ISud are maî mult de opt sute leghe, şi, de la Est la Vest maî mult de nouă sute, 
care numera opt-spre-zece provincii vaste, fără a maî adaogă şi ţerile tributare : 
Mongolia, Mantchuria, Thibetul, Tonking, Coreea, insulele Liou-Tchou, etc. e na
tural că administraţiuneaa cestul stat cată sa fie foarte slabă. Dacă Chinezii se îndoesc 
de această stare, străinii ensă, care aü vederi imparţiale, nu aü nicî o îndoială. 
Poate singur împăratul, închis în palatul seü, de unde nu ese mal nici o dată, 
înconjurat de nişte ziduri colosale, acest fiü al Ceruluî, tatăl şi muma supuşilor sei, 
făcând şi refăcend legile după placul sëu, avênd dreptul de vîaţă şi de moarte, şi 
căruia aparţine tot ce este vîeţuitor, acest suveran înaintea căruia frunţile ating 
pulberea, găseşte că în cel maî bun statdin lume administraţiunea este cea mal bună. 
Să încerci a'l convinge că se înşeală, ar fi în zadar. Un Fiü al Ceruluï nu se în
şeală nicî o dată. 

Kin-Fo, avea el dreptate ca sa 'şî conducă vîaţa după sistemul european, iar 
nu după col chinezesc ? . . . Poate că avea multă dreptate. latr'adevSr el nu locuia 
în^ Shang-Haî, ci pe o localitate din pamênturile concedate de Englezi, şi care se 
stăpâneau de un fel de autonomie, forte mult considerată. 

Shang-Haî, oraşul propriu zis, este situat pe ţermul stâng al micului riti Houango-
Pou, care, unindu-se la unghiul seü drept cu Wousung, merge de se varsă în Yang-
Tsze-Kiang saü fluviul Albastru, şi de acolo se pîerde în marea Galbenă. 

Este un oval, întors de la Nord la Sud, înconjurat de zidurî înalte, deschise 
prin cinci porţi î n cele cincî despărţituri ale oraşului. Reţea nemărginită de stră-
dişoare încrucişate, curăţite în tot-d'auna cu cea maî mare îngrijire; prăvălii în
tunecoase, în care vînd prăvăliaşi gol panala mijloc; nicî o trăsură, d'abîa ici 
colo câte un călăreţ; câte-va temple indigene saü bisericuţe străine; pentru pre-



umblarï o grădină cu arbori de thea şi un câmp destinat pentru parade ; printre 
aceste străzi, în fundul acestor case puţin încăpătoare, o populaţiune de doue sute 
miî de locuitori, astfel este priveliştea acestei cetăţi de o vietate foarte mică, dar care 
are o mare însemnătate comercială. 

In acest oraş dupe tractatul de Nan-King, streinii avură penttu ântâia oară 
dreptul de a funda coptoare. Shang-Haï era marea poartă a Chinei, pentru trecerea 
europenilor. Apoï, afară de Shang-Haï şi mahalalele sale, guveruul cedase treï părţî 
de teritoriu Francezilor, Englezilor şi Americanilor, care compun un numër de 
doue miï. 

Coneesiunea franceză, este foarte nemăsurată. Ea înaintează până în convecsi-
tatea de nord a oraşului, şi se întinde până la rîuleţul Yang-King-Pang, ce o des
parte de teritoriul Englez. Aci sunt bisericele Lazariştilor şi ale Jezuiţilor, care 
aü, la patru mile departe de Shang-Haï, un liceu, numit Tzihavé, de unde es baca
laureaţi chinezî. Dar această mică colonie franceză nu egalează pe cele vecine. Din 
zece case comerciale, fondate la 1861, nu mai rëmân de cât trei, şi chiar casa 
de scompturï a fost stabilită pe concesiunea engleză. 

Teritoriul american coprinde partea din 'napol de Wousung. El este despărţit de 
teritoriul englez prin rîul Sou-Tcheaou-Creeth, peste care se întinde un pod de lemn. 
Pe ţermurile acestui rîu este Otelul Astor şi biserica Missiunilor ; aci sunt vastele ma
gazii pline cu mărfuri europene. 

Din cele trei concesiuni, cea mai înfloritoare este cea engleză. Casele sunt din 
cele maï măreţe, zidite pe cheü, cu grădinî frumoase, palate princiare, orientalul 
Bank, „hong" al renumiteï case Dent cu Societatea Las-Tchi-Tchang, apoi case de 
comerţ din cele maï renumite, Clubul englez, teatrul, jocul palmeî, parcul, câmpul a-
lergărilor de caî, biblioteca, etc, sunt instituţiunile ce aduc coloniei Anglo-Sacsone 
meritatul nume de „Colonie model". 

Iată pentru ce pe acest teritoriu, sub conducerea unei administraţiunî liberale, 
nu'l putem asemăna, zice Leon B,ousset, cu nicî unul din oraşele Chinei. 

Astfel, în acest mic colţ de păment, străinul, sosind pe albia încântătorului fluviu 
Albastru, vede patru bandiere întinse pe capriţiul velitului ; cele treï culori franceze şi 
Jachtul Statelor-Unite, badlera statelor americane cu Crucea Sfântului Andrei, — gal
benă pe câmp verde, — Crucea Imperiului Florilor. 

Vecinătăţile oraşului Shang-Haï, sunt numai nişte câmpuri întinse, fără de nici 
un arbore, străbătute de drumuri strimte şi de poteci cu unghiuri drepte, prevëzute cu 
gropi în care se strânge apa din diferite locuri. Intr'un cuvent aceste câmpii, formează 
un fel de tablou vast, verde şi frumos la înfăţişare, căruia ênsë îi lipseşte cadrul. 

Pernia sosind în port, debarcase pe cheul chinez, în faţa sub-urbieï Shang-Haï. 
Era cam pe la miezul zilei, când Wang şi Kin-Fo se coborîră din vapor. 

Lumea mergea nebună într'o parte şi într'alta, pe ţermurl ca şi pe apă. Corăbiile 
numeroase, vapoarele, luntrile şi toate vasele de diferite specii şi mărimi, formau ca un 
fel de oraş înnotător, în care trăia o populaţiune de aproape patru-zecl de mii suflete, 
— populaţiune, ce făcea parte dintr'o clasă mal joasă ca aceia a literaţilor şi a negu
ţătorilor. 

Cel doî prieteni trecură prin mulţimea neguţătorilor de tot felul, vînzătorî de 
raci, de portocale, de nuci, marinari de toate naţiunile, popî chinezeşti, popi ca
tolici, soldaţi chinezî şi în fine printre guarzii portului şi oameni de tot soîul. 



Kin-Fo, cu evantaliul în mână, se uită cu nepăsare peste mulţime şi nu 'î 
pasa de ceia ce s'ar fi petrecut împrejurul seü. Nici sunetul metalic al piaştrilor 
mecsicanî, nicî acela al taëlor de argint, nicî al sapecilor de cupru (') pe care ne
guţătorii îî schimbau din mână 'n mână, nu puteau se'î atragă atenţiunea. El avea 
banî se cumpere suburbia întreaga şi prin urmare sunetul acelor monede era nimic 
pentru densul. 

Wang, îşî deschisese umbrela sa cea mare, zugrăvită cu monstruozităţi negre, şi 
căuta pretutindeni câte ceva în care së observe cele maï mici amănunte. 

Amêiidoï merseră de-alungul cheului, împrejurul zidurilor cetăţel chineze. 
La marginea suburbieî, tocmai când intraseră pe concesiunea franceză, un chinez, 

înbrăcat într'o rochie albastră, bătea cu o nuia pe un biet bivol, care la sbleretele Iul 
adunase o mulţime de privitori. 

— Un sien-cheng, zise filosoful. 
— Ce ne pasă!... respunse Kin-Fo. 
— Prietene, reluă "Wang, cheamă'l së 'ţî ghicească norocul. E foarte nemerit lucru 

pentru însurătoarea ta. . • 
Kin-Fo voia se ' ş l urmeze drumul. Wang îl opri. 
Sub numele de Sien-cheng, se înţelege la chinezi, un fel de profet popular, care 

pentru câţî :va săpecl, ghiceşte trecutul şi viitorul. Acest sien-cheng poartă la cingă
toare o coli vie.în care se află o pasere, şi şease-zecl şi patru de cărţî, ce reprezintă 
figuri de zel, oamenî şi animale. Chinezii de toate clasele, în general superstiţioşi, nu 
dispreţuiesc prezicerile acestui soiü de oameni, ba ànce, le priimesc cu multă seriozitate. 

La un semn al lui Wang, acesta întinse în stradă un covor de bumbac, puse pe 
densul colivia sa, îşî scoase cărţile, le amestecă şi le respândi pe covor cu figurile 
în jos. 

Deschise apoî uşa colivieî. Paserea Ieşi, alese cu cîocul o carte, şi reintră, după 
ce priimi de la stăpânul seü un bob de orez. 

Sien-Cheng întoarse cartea. Pe densa era o figură de om şi o deviza, scrisă în 
Kunan-runa, adică în limba comerciantului de Nord, limbă oficială, vorbită de oamenî 
instruiţi. 

Atuncï, adresându-se luï Kin-Fo, ghicitorul, ca de obiceiü, îï prezise zece mii ani 
de fericire. 

— Un singur an 'mï-e de ajuns ! respunse Kin-Fo. 
Apoi, aruncă un taler de argint, asupra căruia ghicitorul se repezi ca un câine 

flămând asupra unuî os cu măduvă. Asemenea bacşişuri le vedea el foarte rar. 
Dupe acestea, Wang şi cu elevul sëu se îndreptară spre colonia franceză, cel din-

teiü cugetând la prezicerile luï Sien-Cheng, cel de-al doilea fiind convins că nicî o pie
dică nu'l va opri de a se însura. 

Ei trecură pe din'naintea Consulatului francez, reurcară pêne la puntea rîuluî 
Jaug-King-Pang, trecură pe cel-alt ţerm, merseră de-a lungul teritoriului englez, vrênd 
să ajungă pe cheul portuluî european. 

Era tocmai miezul zilei. Lucrătorii, foarte agitaţi în timpul dimineţeî, încetară 
ca printr'un farmec. Ziua comercială era terminată, şi liniştea urma zgomotuluî, chiar 
în oraşul englez, devenit chinezesc în această situaţiune. 

( ' ) Piastra! valorează 5 fr. şi 25 banî, taëlul 7 până la 8 fr. şi sapecul cam o jumëtate dintr'un ban. 
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In acest moment, sosiră în portul de sub pavilonul Statelor-Unite câte-va nave 
streine. Noué din zece din acele nave eraü încărcate cu opium. Această substanţă 
témpitoare, această otravă, cu care Anglia alimentează China, produce o cifră comer
cială de doue sute şease-zecî milioane de franci, şi a aduce un câştig de treî sute la 
sută. Guvernul chinez a încercat zadarnic se împedice importarea opiumului în ce
rescul imperiu. Rëzboiul din 1841 şi tractatul de la Nan-King, lăsară liberă intrarea 
articolelor engleze de ori-ce natură. Şi apoi, dacă guvernul de Peking pedepsea cu 
moarte pe chinezul care ar fi vêndut opiü, egzistă tot d'auua.un mijloc ca să conrupî 
agenţii stăpânire!. Se crede chiar că guvernatorul de Shang-Haî, câştigă pe fie-care 
an câte un milion, numai şi numaï se închiză ochii asupra abuzurilor ce se întêmpla. 

Trebuie së spunem, că nici Wang, nicï Kin-Fo nu aveaü urâtul obiceiü de a fuma 
opiul, ce distruge organizmul şi aduce o moarte prematură. 

Şi apoi nici odată nu pătrunsese acest narcotic în bogata locuinţă, în care sosiră 
cei duoî prieteni, un ceas după desbarcarea lor. 

Wang, — ceia ce e de mirare pentru un Taï-ping, — zicea — De cât să aducem 
din alte tërï têmpirea unui popor întreg, mai bine am aduce ştiinţa şi invenţiile 
eî!... Intr'aclever, bună e negustoria; dar maî bună e filosofia!... Să fiim filosofi înainte 
de toate, së fim filosofi. 

CAPITOLUL IV 

Kin-Fo priimeşte o scrisoare întârziată. 

Yamenul este o împreunare de clădiri variate, aşezate pe o linie, paralelă, pe 
care o taie o a doua linie perpendiculară de chioşcuri şi chioşculeţe. De obiceiü Yar-
menul servă ca locuinţă comercianţilor din cea mal 'naltă treaptă ; cu toate astea 
se permite şi bogaţilor să albă asemenea locuinţe. Intr'unul din aceste măreţe 
oteluri, şedea resfăţatul Kin-Fo. 

Wang şi cu elevul sëu se opriră la poarta principală, ce încongiura curţile şi 
gradinele acestei clădiri. 

Dacă, în loc de a fi locuinţa unul simplu particular ar fi fost a unuî ma
gistrat, sub straşina sculptată şi zugrăvită a porţeî aï fi vëzut o toba din cele 
mari, pe care ar fi bătut şi ziua şi noaptea aceî care vin să ceară dreptate. Dar 
în locul acelei tobe plângëloare, Ia poarta lui Kin-Fo eraü nişte vase mari de por
celan, pline cu ceai rece, pe care intendentul sëtt avea grije să T schimbe, ca să 
fie în tot-d'auna proaspët. 

Acele vase eraü la dispoziţiunea trecătorilor, generozitate ce făcea o mare o-
noare lui Kin-Fo. Aşa că el era cel mal bine privit de către Vecinii sei din partea 
de Est si de Vest. 

La sosirea stăpânului, servitorii alergară la poartă, sëT priimească. Valeţi, por
tari, purtători de scaune, vizitii, rândaşî, paznici de noapte, bucătari, în fine tot corpul 
servitoresc prezenta armele la porunca intendentului. Apoi o zecime de argaţi însăr-
cinaţî cu trebile maî grosolane, ieşiseră şi el întru întîmpinarea stăpânului. 

Intendentul ură bună venire stâlpului casei. Acesta făcu d'abia un semn cu mâna 
şi trecu înainte. 

— Sun?... zise el. 



— Sun!... rëspunse Wang surîzênd. Dacă Sun ar fi aicï, s'ar vedea!... 
— Unde este Sun ? repetă Kin-Fo. 

Intendentul mărturisi că nimeni nu ştia ce së făcuse Sun. 
Sun era cel dintêiû valet al Iul Kin-Fo, şi prin urmare el nu pntea să 

lipsească. 
Era el ênsë un servitor din cel mal buni?... Nu! El era cel mal nedibaciü în 

serviciul sëu. Preocupat, reutăcîos din toate puntele de vedere, lacom, fricos ; dar, în 
rezumat, credincios şi singurul dintre toţi, care ştiuse së atragă dragostea stăpânului 
sëu ; Kin-Fo se supera de doùë-zecï de ori pe zi în potriva Iul, şi dacă în zece cazuri 
se îndrepta, în cele alte zece el adăpa cu destulă fiere pe bietul sëu stăpân. Un ser
vitor higienic şi atâta tot. 

Afară de acestea, Sun, cum fac mare parte din servitorii chinezi, se pocăia sin
gur, când îşi cunoştea greşeala. Stăpânul sëu ênsë nu'l cruţa. Spatele lui Sun era 
deprins cu bastoanele şi nu-1 păsa cu toate acestea. Acela ce '1 mâhnea ensă, eraü 
hărţuelile ce mânca de la stăpânul sëu, când '1 târnuia de coada ce-î atârna pe 
spate;, şi aceasta se întêmplà atunci când vina era prea mare. 

Toţi ştiu,'cât ţiu chinezii la ciudata lor coadă. Tăierea coadel, este cea din
têiû pedeapsă ce se dă. criminalilor. Este cea mal mare necinste în viaţa unul chi
nez. Ast-fel bietul Sun ar fi fost foarte nenorocit, când ar fi pierdut un singur fir 
deJpăr.^EPera de .patru ani în serviciul Iul Kin-Fo, şi coada Iul, una din cele 
mal frumoase din Cerescul Imperiu : avea o lungime de un metru şi doue-zeci şi 
cinci centimetri. După aceşti patru ani ensă, ea scăzuse la cincl-zecl şi şapte de 
centimetri. 

Dacă^Sun ar fi urmat tot ast-fel âncë doi ani, ar fi rëmas cu desăvârşire chîel. 
Wang şi Kin-Fo, urmaţi de servitorii casei, trecură prin grădină, în care arborii, 

înconjuraţi cu vase de pëmênt şi tăiaţi cu o artă admirabilă, aveau formele unor ani
male fantastice. Apoi trecură pe lângă basine, în care se jucau peştişori roşii, şi ale 
cărui ape limpezi oglindeau florile roze de nelumbo şi cel mal frumos nenufar din Im
periul Florilor. El salutară un patruped eroglif, zugrăvit pe un zid, şi sosiră în cele 
din urmă la poarta principală a yamenuluî. 

Casa era cu doue caturi, şi avea şease scări de marmoră. In faţa uşilor şi feres
trelor eraü un fel de gărduleţe de trestie, ca së facă mal leznicloasă aerisirea odăilor. 

Acoperişul, făcut din olane multicolore, balcoanele aşezate din distanţă în dis
tanţă şi sculpturile cele mal estetice, eraü demne de toată admirarea. 

înăuntru, afară de odăile în care locuiau Wang şi Kin-Fo, eraü numaî saloane 
învecinate cu cabinete pe ale căror pereţi eraü zugrăvite felurite ghirlande de flori saü 
embleme şi sentinţe morale, foarte mult respectate de fii cerulnî. Prin toate locurile 
eraü scaune aşezate astfel în cât së formeze diferite figurî, scaune de pëmênt saü de 
porcelană, de lemn saü de marmoră, pe care eraü perniţe de mătase, a căror strălucire 
răpea vederile ; în toate părţile eraü atîrnate lămpi de -diferite forme, colorate cu cele 
mal plăcute nuanţe ; apoî în toate părţile vedeaî măsuţe de ceaî, numite tcha-ki, care 
nu lipseau nicî odată din mobilierul unul chinez. Ţi-ar fi trebuit ore întregi, ca se ad
miri sculpturile de ivoriu, tablourile de solzi, statuele de bronz pe care ardeau candele 
cu parfume, reşinele legate cu fir de aur, vasele rotunde saü prizmatice din timpul dinas
tiei Ming şi Tsing, porcelanele dinastiei Yen, şi în fine, vasele cu pereţiî rozalbî şi trans-



lucizi. Această lucsoasă locuinţă desfăşura toată fantazia chineză întovărăşită de artă 
europeană. 

Intr'adevër, Kin-Fo, era un om de lumea nouă. El era iubitor al tutulor in-
venţiunilor moderne din Occident, şi nu se opunea câtuşi de puţin la importarea 
lor în China. El era unul dintre acel Fil aï Cerurilor, care aü pasiune pentru ştiin
ţele fizice şi chimice. Deci, el nu făcea parte dintre aceî barbari, care tăiară primele 
fire electrice ce Societatea Reynolds voise se stabilească pêne la Wousung, în scopul 
de a face să sosească maî repede corespondenţa engleză şi americană ; nu era apoî nicî 
dintre aceî întreprinzëtorï înapoiaţi, care pentru a opri sîrmele sub-marine de la Shang-
Haï la Hong-Kong ca së fie ficsate pe un loc al teritoriulnî, obligară pe electricianï së 
le ficseze pe un vas în mijlocul rîuluî. 

Nu!. Kin-Fo semăna cu aceia din patrioţii sei, care aprobau guvernului fon
darea arsenalelor şi stabilimentelor din Fu-Chas, sub direcţiunea inginerilor fran
cezi. Astfel, el avea acţiuni de la compania bastimentelor chineze, care circula între 
Tun-Tsin şi Shang-Hai într'un interes cu desăvârşire naţional ; el era foarte inte
resat de aceste bastimente, ce aveau o viteză mai mare cu treî saü patru mile 
de cât cele eugleze. 

Se zice că progresul material se introdusese până în interiorul caseî lui. Intr'a
dever, diferite aparate telefonice puneau în comunicaţie apartamentele yamenuluî 
seü. Numeroase sonete electrice rëspundeaû din odaie în odaie. In timpul lerne! 
el făcea focul maî mult de cât toţi concetăţenii sëï, care tremurau lângă căminele 
lor, înţoliţi cu trei saü patru rîndurî de haine. Casa luì era luminată cu gaz ca şi 
la inspectorul general al iluminatului din Peching, ca şi bogatul Yang, primul pro
prietar al muntelui de pietate din imperiul de mijloc. In fine, pentru corespondiuţa 
lui intimă, Kin-Fo, adoptase fonograful, perfecţionat de curênd de către Edison. 

Astfel dar, elevul filosofului Wang, avea în partea materială ca şi în cea intelec
tuală, tot ce trebuie unul om ca së fie fericit. Cu toate astea, el nu era asttel ! El avea 
pe Sun, care T supera în toate zilele, şi Sun îî era de ajuns ca së nu fie fericit. 

In acel moment Sun nu se vedea pe nicăerî. Negreşit trebuia së fie ceva grav, 
ca el să lipsească ; saü poate că făptuise ceva de se ascundea ast-fel de stăpânul seü, — 
şi în ast-fel de stare, dacă nu 'şî tânguia bîetele spate, apoî de sigur îî era frică pen
tru coada luì minunată. 

— Sun !.. zisese Kin-Fo, sosind în antreul ce corespundea cu uşa salonului, şi 
afectând un fel de mânie conţinută. 

— Sun !.. repetase Wang, care sfătuise in zadar pe acest servitor supărăcios, 
ori de câte orî făcea câte-o greşeală. 

— Sun!.. Să 'mî găsiţi pe Sun !.. strigă Kin-Fo intendentului care puse în pi
cioare toată curtea. 

Wang şi Kin-Fo rentaseră singuri, 
— înţelepciunea, zise atunci filosoful, sfătueşte pe călători së se odihnească. 
— Să fim înţelepţi !.. respunse elevul lui Wang. 
Şi dupe ce strênse mâna filosofului se îndreptă spre apartamentul seü ; iar Wang 

intră in odaia sa. 
Kin-Fo, rëmas singur, se tolăni pe un divan şi se lăsă în prada gândurilor. Se 

gândea oare la femeia care trebuia së întovărăşească restul vieţei sale ? Tocmai, şi a-
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ceasta să nu ne surprinză, pentru că el era în ajunul de a merge s'o întelnească. A-
ceastă fiinţă gingaşă nu locuia la Shang-Haï. Ea era în Peking, şi Kin-Fo socoti că e 
bine së o înştiinţeze de întoarcerea lui în Shang-Haï şi de plecarea lui pentru Peking. 
El ardea de o mare dorinţă ca s'o revază. Şi-apoi, simţea o mare afecţiune pentru den
sa. Wang, îï demonstrase dupe cele maï nediscutabile reguli ale logicei, că acest noii 
element introdus în viaţa sea, îï va putea aduce oare care nenorociri. 

Kin-Fo, visa cu ochiï deschişî şi ar fi adormit poate, dacă n'ar fi simţit la mâna 
dreaptă ca un fel de gâdili tură. 

Ca prin instinct degetele luî se închiseră şi strenseră între ele un ce cilindric şi no
duros, cu care.de sigur manile lui era obicinuite. 

Kin-Fo nu se putea înşela : el avea în mâna dreaptă un bicfü, şi în acelaşi timp 
auzi aceste cuvinte, rostite pe un ton de pocăinţă : 

— Sunt gata së me supun!.. 
Kin-Fo se reîntoarse şi, printr'o mişcare foarte naturală, îuvîrti biciul. 
Sun se afla înaintea lui, pe jumătate aplecat, oferindu-şi spetele, cu o mână re-

zemându-se de covorul parchetului, iar cu cea l'alta ţinend o scrisoare. 
— Insfîrşit, iată-te!, zise Kin-Fo. 
— Aï ! Aï!., respunse Sun. Eü aşteptam pe Domnul tocmaï la a treia veghiere ; 

cu toate astea,., eü sunt gata së më supun ! ... 
• Kin-Fo aruncă biciul de o parte. Sun îngălbeni ca ceara. 

— Dacă, tu recunoşti singur că eştî culpabil, apoî meriţi pedeapsa. Ce este ? 
— O scrisoare !.. 
— Vorbeşte o dată!., strigă Kin-Fo, zărind scrisoarea în mâinele lui Sun. 

' — Uitat'am së v'o daü înainte de a pleca la Canton. 
—-Opt zile de întârziere, dobitocule !.. 
—̂ Am greşit, stăpâne !.. 

— Vino 'ncoa !.. 
— Sunt vinovat,—iartă-me !.. Ai!. Ai !.. 
Acest din urmă strigăt era plin de disperare. Kin-Fo apucase pe Sun de coadă 

şi cu ajutorul unor foarfece ascuţite îi tăiase vêrful. 
Din cinci-zecî şi şeapte centimetre, coada luï Sun rëmase acum de cinci-zecî şi 

patru. 
Kin-Fo, redeveni cu desăvirşire liniştit ; se aruncă din noü pe divan, şi egzamina 

cu multă nepăsare scrisoarea întârziată cu opt zile. El pedepsise pe Sun numaî pentru 
întârzierea scrisoarei. Şi-apoî la ce-ar fi putut së '1 intereseze o scrisoare?.. Nu putea 
së 'i producă nicî uă emoţiune !.. Kin-Fo, şi emoţiune!... 

Deci. el privea scrisoarea, dar cu cea maï maï mare nepăsare, 
Plicul, de un fel de pânză scrobită, era lipit pe faţă cu diferite timbre pos

tale de culoarea ciocolatei, care purtau ca egzergă o figură de om, de desuptul 
căreia eraü ţifrele de sease centime. Negreşit scrisoarea venea din Statele-Unite ale 
Americeî. 

— Bine!., zise Kin-Fo, ridicând umerii ; o scrisoare de la corespondentul meü 
din San-Francisco ! 

Şi el aruncă scrisoarea îutr'un colţ al divanului. 
Intr'adevër, ce putea să '1 înştiinţeze corespondentul sëu? Ca titlurile care 

compuneau aproape averea lui întreagă, zăceau liniştite în casa Bănceî Centrale 
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din Califormia, că acţiunile lui se urcaseră cu cinci-spre-zece saü douë-zecï la sută, 
că divideiitele de plată întreceau pe cele din anul ecspirat, etc!... 

Câte-va mii de dolari mai mult saü mai puţin nu puteau, să '1 mişce din nepăsarea luî. 
Dupe câte-va minute, Kin-Fo, reluă scrisoarea şi rupse plicul, dar în loc s'o 

citească, el se grăbi să se uite la iscălitură. 
— Tocmai!.. O scrisoare de la corespondentul meü! îngână el. E vorba de a-

facerî ! Să las afacerile pe mâine ! 
Şi pentru a doua oară Kîu-Fo aruncă scrisoarea ; când privirea lui fu izbită 

de un cuvent pe pagina a doua, subliniat de maî multe orî. Cuvêntul era pasiv, a-
supra căruia corespondentul din San-Francisco voise de sigur să'î atragă atenţiunea 

Kin-Fo reluă atunci scrisoarea o citi de la început până la sfîrşit, avênd pe faţa 
luì un fel de curiozitate ce era demnă de mirare pentru un om ca densul. 

într'un moment privirile i se încruntară ; dar îndată ce sfîrşi cu citirea un 
surîs de nepăsare se ivi pe buzele luì. 

Kin-Fo se sculă, făcu vre-o douë-zecï de paşî prin odaie şi se apropie de tu
bul acustic care '1 punea în comunicaţiune cu Wang. Apropie cornetul de buze şi 
era cât pe-acî să chîeme. Dar se opri, lasă să să 'i scape spirala de cauciuc şi se 
aşeză din noü pe divan. 

Eî şi !... făcu el ! 
Şi în acest cuvent apărea toată nepăsarea luì Kin-Fo. 
El se apropie de o măsuţă, pe care era o cutie oblunga, şi foarte frumos 

lustruită. Dar voind s'o deschiză, într'un moment se opri. 
•—Ce 'mî zicea ea în ultima scrisoare? cugetă Kin-Fo. 
Şi în loc de a deschide capacul cutieî el împinse un mic resort, ce se afla 

la una din ecstremitătile cutieî. 
De odată se auzi o voce plină de farmec ! 
Iubite frătioare]... Nu mat surd oare pentru tine ca floarea Meî-lioua din 

prima lună, ca floarea zarzărului din a doua, ca floarea per şicului din a treia! 
Scumpă inimă de piatră scumpă, îţi trămit o mie, zece mii de sărutări!" 

Era vocea uneî femei tinere, ale căreî dulci cuvinte le repeta fonograful. 
„Dragă surioară!" zise Kin-Fo. 
Apoi, deschizând cutia, scoase din aparat hârtia, liniată cu dungi, care repro

dusese intlecţiunile uneî vocî depărtate, şi o înlocui cu alta. 
Fonograful era atunci aşa de perfecţionat, că era de ajuns să vorbeşti cu 

voce tare, ca membrana să se impresioneze şi ca sulul, pus în mişcare de nişte 
roate cu dinţî, să înregistreze vorbele pe hârtia aparatului. 

Kin-Fo vorbi aproape un minut. Din Cauza voceî zale ensă, tot-d'auna li
niştită, nu puteai să deduci sub ce impresiune, de bucurie saü de întristare, îşi 
formulase el cugetarea. 

Kin-Fo pronunţă trei saü patru fraze. După aceasta el opri mişcarea fonogra
fului, scoase hârtia, pe care se imprimaseră nişte linii oblice, corespunzând cuvin
telor pronunţate; apoi puse hârtia într'un plic şi scrise de la dreapta spre stânga 
următoarea adresă: 

Doamna Lc-u, 
«Şoseaua Clia-Coua» 



Apoi sună clopoţelul şi servitorul însărcinat cu corespondinţa veni. Kin-Fo iî 
porunci să ducă imediat scrisoarea la poştă. 

Un ceas dupe aceia, chinezul dormea strängend in braţe o tchou-fou-jen, un 
fel de perniţă de trestie împletită, care ţine în paturile chineze o temperatură mij
locie, foarte trebuincioasă în acele locuri călduroase. 

CAPITOLUL V 
Rëspunsul luì Km-Fo către Le-ou 

— Nu e nicî o scrisoare pentru mine? 
.— Nu, Doamnă!... 
— Ce încet trece vremea, bunico ! 
Ast-fel, pentru a zecea oară în acea zi, încântătoarea Leu, făcea această 

întrebare în buduarul casei sale de pe şoseaua Cha-Coua, din Peking. Bunica, care'î 
rëspundea, şi căreîa 'i dedea acest nume obicinuit în China pentru servitoarele 
de-o verstă respectabilă, era bêrfitoarea şi neplăcută Domnişoară Nan. 

Lé-u se măritase la opt-spre-zece anî cu un literat din ceî maî renumiţi, co
laborator al faimosului Sse-Khou-Tsuane-Chou. f1) Acest savant era de doue orî 
mal verstnic decât densa şi muri dupe treî anî de la această căsătorie nepotrivită. 

Ast-fel dar, tenera veduvă, la versta de doue-zeci şi unu de anî se vëzu sin
gură în lume. Kin-Fo 0 vëzuse în acel timp cu ocaziunea uneî câlătoriî ce făcuse 
la Peking. Wang, care o cunoştea, atrase luarea-aminte a elevului sëu asupra 
acelei drăgălaşe femei. Kin-Fo, încetul, cu încetul se vëzu dominat de idea ce 
,'î şoptea să se căsătorească cu frumoasa văduvă. Lé-u, priimi cu multă plăcere 
propunerea ce'ï se făcu. Şi iată cum căsătoria, hotărâtă spre marea mulţumire a 
filosofului, trebuea së se serbătorească îndată ce Kin-Fo, ar fi ajuns la Peking. 

Faptul nu e obicinuit, ca în Cerescul Imperiu, văduvile se se mărite, — nu 
doar că ele nu doresc aceasta ca şi semenile lor din occident, dar pentru că acea
stă dorinţă are prea puţini părtaşi. Dacă Kin-Fo, făcea ecscepţiune de la regulă, 
o făcea pentru că, dupe cum ştim, era un original. Lé-u măritată pentru a doua 
oară, este adevërat, că nu mai avea dreptul a trece pe subt paè-lus, un arc co
memorativ ce se ridică adese ori dupe porunca Impëratuluï, pentru ca s ă treacă 
pe subt densul femeile care ar fi rămas credincioase bărbaţilor morţi; a^t-fel de 
egzemplu : văduva Sung, care nu voi së se mai despartă de mormêntul b arbatului 
séti, văduva Koung-Kiang, care 'şi tăiase un braţ, văduva Yen-Tchiang, care se des
figurase spre semn de durere conjugală şi altele. Dar Lé-u nu cugetă că cei doue-zeci 
de ani aï sei trebne să-i sacrifice unor ast-fel de barbarii. Ea trebuia să'şi reîn-
ceapă viaţa casnică ce este cel mai fericit rol într'o familie chineză, së renunţe 
la toate vauităţile lumeşti, se se supue preceptelor cărţei Li-nun asupra virtuţilor 
domestice, şi cărţei Nei-tso-pien asupra datoriilor căsătorii şi în fine să'şi regăsească 
stima de care se bucură o soţie care în clasele înalte nu este o sclavă, dupe cum 

( 1) Acest uvragia, început la 1 7 7 3 . , tcàba se f j i \ n « 3 o sită şaa^e-zeîî mil ele vo
lume, şi pêaë astăzi d'abîa a ajuns la vjlauiî siapte-z jjf şi opt dî mit şeapte sute trei
zeci şi opt. 



se crede. Apoi, Lé-u, deşteaptă, învăţată, prevëzênd ce loc va ocupa în viaţa bo
gatului eî pretendent şi simţindu-se închinată spre densul, dorind a'î dovedi că feri
cirea este pe păment, era foarte supusă nouluî seti destin. 

Savantul, la moartea sa, lăsase văduvei sale o avere îndestulătoare, — dar po
trivită. Casa de pe şoseaua Cha-Coua era modestă. Nesuferita Nan, însuşea toate de
fectele corpului servitoresc, dar Lé-u era obîcînuită cu greşelile el, nu tocmaî speciale 
servitoarelor din Imperiul Florilor. Tènera femea şedea maï mult în buduarul seü. 
Mobila ar fi fost foarte simplă, dacă n'ar fi fost împodobită de bogatele daruri, 
ce într'un timp de doue luni soseau necontenit de la Shang-Haî. Câte-va tablouri 
atérnate pe pereţi, între care şi un capo-d'operă al bëtrènuluï pictor Huan-Tse-

Chian ţ1) care ar fi atras atenţiunea cunoscătorilor, în mijlocul unor acuarele chi
nezeşti cu caî verzi, câini roşii şi arbori albaştri, datoriţi câtor va artişti mo
derni. Pe o masă învelită cu lac eraü nişte fluturi cu aripele întinse, de pe 
evantaliurile din celebra şcoală a Iul Siratow. De tavan era atârnat un vas de por
celan din care atârnau ghirlande de flori artificiale, făcute din măduvă de Arabia 
papirifera din insula Formosa, şi ce rivalizează cu nenufarul alb, cu crizantema 
galbenă şi cu crinul roşu de Japonia. La ferestre eraü un fel de zăbrele de tres
tie, prin care străbate o lumină foarte dulce. Aci eraü atêruate câte-va colivii în 
formă de luntre, în care se jucau cele maï f/umoase paseri din India. In fine o 
mulţime de obiecte diferite daü bnduaruluî cel maï frumos aspect. 

- N a n ! . . . A venit vre-o scrisoare? 
— Eî, nu Doamnă!... N'a venit ànce! 
Lé-u era o femee foarte drăgălaşe. Frumoasă, albă, avea nişte ochi dulcî, 

încondeiaţi pe din afară, perul el era negru, dichisit cu câte-va fiorì de persie prinse 
cu ace de paî verde ; dinţii îi eraü albî şi micî, sprîneenile foarte puţin netezite 
cu un negru de China ; ea nu se sulemenea, după cum făceau frumuseţile Ceres
cului Imperiu, şi nicî nu 'şl rumenea buzele, într'un cuvent ea nu cheltuia nimic 
pentru vopseaua cu care curtea imperială arunca în vent câte zece milioane de 
sapecî pe an. Tenăra veduvă nu avea trebuinţă de aceste frumuseţi artificiale. Ea 
eşea foarte rar din casa eî de pe şoseaua Cha-Coua, şi chiar când eşea, era o mare 
deosebire între densa şi toate cele-l-alte femei chineze. 

Cât despre îmbrăcămintea ce purta Lé-u, era foarte simplă şi cu toate astea 
foarte elegantă. O roîchîe lungă din patru foi, garnisită cu un volan brodat, pe 
de-asupra o jupă plisată, un pantalon încins cu un brâu de mătase şi legat d'a-
supra unor ciorapi de mătase nankin : încălţămintea 'i eraü nişte pantofi brodaţi cu 

( 1 ) Remimele marilor măiestrii s'aü transmis pêne la noi prin traţiunî, demne de toata 
atenţiunea. Se zice, de egzemplu, că în secolul al IlI-lea, un pictor, Tsao-Rouli-Ying, ter
minând un evantaiul pentru împăratul, gâ^i de cuviinţă a pune ici şi colo câte-o musca 
şi avu plăcerea să vază pe Maiestatea sa luându-şî batista ca se le vèneze. Tot atât de 
celebru a fost şi Huan-Tse-Nen, care se ilustra că ' re anul o mie. Fiind însărcinat să de
coreze zidurile palatului, el zugrăvi mal muiţi 1'asanî. lu t r 'o zi, câţi va trimişi străini, adu-
cênd ca dar Imperatuluî nişte falconi, fură introduşi în acea sală; falconi! cum zăriră fa-
saniî pe pereţi, se repeziră asupra lor cu o repeziciune furioasă şi eraü cât pe aci să'şî 
spargă capetele. 

I. T h o m p s o n (dilatoria în China) 



perle. Toate acestea adaogaü la frumuseţea tinerel vëduve, cu mâïnele delicate şi 
unghiile rozalbe. 

Picioarele el erau foarte mici, nu din obiceiul chinezoaicelor de a'şl strânge 
picioarele în calêpurï, dar erau mici din natură. Acest obicelü durează de aproape 
şeapte sute de ani, şi se datereste de sigur unor prinţese cu picioarele mari. A-
ceasta insă, împiedică mersul, predispune la anemie, şi chinezele o fac numaî ea să 
fie plăcute bărbaţilor. 

Acest obiceiu s'a continuat zilnic aproape de la cucerirea tartară. Astă-zi 
se maî găsesc abîa trei femeî din zece, care să se supue de la naşterea lor acestui 
regim ce tinde a le desforma picioarele. 

— E cu neputinţă să nu vie astă-zi scrisoare ! zise Lé-u. Vezî bunico, dute 
de vezî. 

— N'a venit nimic!., respunse cu obrăznicie domnişoara Nan, care eşi din 
odaie bombănind. 

Lé-u voi să lucreze, ca să 'şî mal treacă vremea. Poate . chiar-să se gân
dească la Kin-Fo, fiind-că în acel moment îî broda o pereche de pantofi de un 
fel de postav, ţesut de obiceiu numaî de femeile chineze. Dar lucrul îl căzu din 
mână. Se sculă, luă dintr'un cornet câte-va paste, pe care le ronţăi a lene: apoî 
deschise o carte, Nushun, un fel de cod pentru instrucţiunea femeiî. 

„Düpe cum primăvara este timpul cel maî favorabil muncitorului, tot astfel 
şi ivirea zorilor este momentul cel maî propice al zilei. 

„Scoalâ-te de dimineaţă, şi nu lăsa se te răpească dulceaţa somnului. 
„Ingrijeşte-ţî cânepa şi duziî. 
„Toarce fără încetare mătasea şi bumbacul. 
„Virtutea femeiî stă în muncă şi economie. 
„Vecinii te vor lăuda..." 

De o dată cartea se închise. Lé-u nu înţelegea nimic din ceia ce citea. 
— Unde-o fi el?... cugetă densa. Avea de gând se se ducă la Canton ! S'o fi în

tors la Shang-Hai ? Când va veni la Peking? Së nu i se fi întîmplat ceva pe mare?... 
Dea zeiţa Koanina se fi scăpat ! . 

Astfel îşî zicea neliniştita temele. Apoi privirile eî se îndreptară asupra unuî 
covor de masă, tăcut cu multă artă din mii de bucăţele împreunate, un fel de mozaic 
de stofe dupe moda portugeză, pe care era desenat răţoiul mandarin cu familia lui, 
simbol al fidelităţeî. Apoî se apropia de o glastră cu florî, şi luă una dupe în-
tîmplare. 

— A ! zise ea, n'am luat floarea de salcie, emblema primavera, a tinereţe! şi 
a bucuriei! Am luat o chrisantemă, emblema toamneî şi a întristare!/... 

Ea voia së lupte cu orî-ce preţ în contra nelinişte! ce-o întrista. Harpa îî apăru 
înaintea ochilor ; degetele eî mişcară coardele ; buzele el pronunţară primele cuvinte 
ale cântecului Mâïnï-unite, dar nu putură së mal urmeze. 

Scrisorile nu întârziaţi nici odată astfel !... îşî zise Lé-u. Le,citeam, cu inima 
plină de emoţiune. Auzind liniile nesimţitoare ale hărtieî din fonograf, mi se părea 
că aud vocea luì!... Colea, acest aparat îmî vorbea, caşi cum '1-aşl fi avut 
lângă mine. 

Şi Lé-u privea fonograful, pus pe un piedestal de regină, semănând în tocmai cu 
acela al luì Kin-Fo din Shang-Hai. 



Când vorbeau amênduoë, pare că vorbeau chiar stăpânii ior, cu toată".distanţa, 
ce'î despărţea... Dar în acel moment aparatul amuţise, şi nu spunea nimic despre acela 
care lipsea. 

Peste o clipă, bătrâna intră. 
— Iată scrisoarea !... zise ea. 
Şi Nan îeşi dupe ce dete stăpânei sale un plic cu timbrul poştei din Shang-Haî. 
Lé-u surise. Ochiï eî se aprinseră de o vie strălucire. Rupse plicul, fără a pîerde 

un moment, dupe cum făcea maî tot d'auna când priimea câte ô scrisoare de la 
Kin-Fo. 

Plicul nu conţinea o scrisoare, ci o hărtie cu sgêrietur oblice, ce fiind aşezată în 
fonograf reproducea toate inflecţiunile voceî omeneştî. 

— Ah!... Aşa 'mî place !... strigă Lé-u cu cea maî mare bucurie. Eram sigură 
că trebue së vie. 

Hărtia fu aşezată pe sulul fonografului şi întorcând roata, Lé-u auzi următoarea 
voce cunoscută : 

„Dragă surioară!... 
Nenorocirea a yăpit bogăţiile mele, dupe cum vêntul răpeşte foile plăpânde ale 

toamnei!... Nu voia se te unesc cu mizeria mea!... Vită pe acel care e nenorocii 
pentru tot d'auna 

Disperatul teii 
Kin-Fo. 

Ce lovitură pentru biata femeea!... Viaţa ce o aştepta trebuia se fie maî amară 
cagenţiana! Da!... Vântul luase cu averea bărbatului iubit şi ultimele eî speranţe. 
Se stinsese oare şi amorul luî Kin-Fo pentru tènera veduvă?... Iubita lui nu credea că 
aurul poa'e fi comparat cu amorul ! Sërmana Lâ-u ! Ea semëna acum cu o că
prioară sprintenă care aleargă până ce se 'nmoaie picioarele şi cade zdrobită !... 

Ea chemă pe Nan — dânsa intră i conduse pe stăpâna sa la patul eî. Dar, cu 
toate că acest pat era încălzit într'un mod artificial, sërmana Lé-u simţea un mare 
frig. Cât de lungi ' î se părură cele cinci veghïerï ale-acelei nopţi de nedormire !... 

(va urma) 
Th. M. Stoenescu. 

In steaua Dunărei de la 23 Octombre găsim următoarea poezie pe care o 
reproducem. 

Foetnlnî 
ALEX. A. MACEDONSKI 

Cu o liră fără seamăn 
înzestrat de-a ta ursită. 

Te jertfeşti pentru-omenire 
şi lovind în ce e reti, 



Tu pui lacrimi chiar în zîmbet, 
şi din inima'ţî sdrobită 

Scoţi o sfântă armonie, 
dar devii gealatul teü ! 

Sufletu'ţî la orî-ce vorbă 
împrumută aripi repezi, 

Insă n'ai melancolie 
nicî duioase suspinărî, 

Şi când plângi p'aî tinereţeî 
am frumoşi, acuma veştezi, 

Nu verşi lacrimi mincinoase 
ci amarnici sfăşiărî ! 

Vaî ! şi care'ţî-e resplata, • 
o poet al suferinţei?... 

Care daruri nestimate 
vei priimi p'acest păment ?.. 

Ce 'ţî va da pămentul, lumea, 
ca ales al provedinţeî, 

De cât lumea, — defăimare, 
şi pămentul — un mormênt ? 

Cântă însă ! Sunt şi inimi 
ce vor şti së te iubească, 

Tu ce eşti al cugetare! 
înainte - mergëtor ! 

Pizma, n'are ca së poată 
vocea ta s'o 'nnăbuş 

Căci în lume, suferinţa, 
te-a sfinţit nemuritor ! 

Viena, 1882. 

Mauriciu Vechsler 

-Acrilicului m e ù 
LOCOTENENT I. N. IANCOVESCU 

Aï plecat... cu tine ênsë, veselia 'şî luă zborul... 
Tu mi-aï zis „la revedere pe curênd", — dar.n'ai ştiut 



Că această mângâiere n'a putut a rupe norul 
Ce pe fruntea mea căzuse, — şi ca vis aî dispărut ! 

Despărţirea, scumpe amice, este grea şi fioroasă :... 
Fiî luat de-această lume, saü de moartea urîcîoasă 
Este tot aceiaş lucru, — şi atuncea, — de-un fior, 
Cel rëmas, coprins se află şi lirăneşte-acelaş dor ! 

À. G Anino. 

S U R O R I L E 
de 

OARITATEC) 
Durerea cu-aripele 'ntinse 
In lumea largă a plecat, 
Şi lumea 'ntreagă o cuprinse 
Şi multe lacrimi a versat 
Şi multe flori a scuturat... 

In calea voastră v'a eşit 
Cu frigul ierneî îmbrăcată, 
Dar voi v'aţî adunat pe dată 
Şi sub picioare aţi strivit 
Scheletul ei cel gârbovit ! 

De-atuncî în lumea de dureri 
Voî ştergeţi lacrimi arzëtoare 
Din ochii celui care moare 
Fiind un cer de mângâieri 
In jurul celor intristaţî 
Şi 'n ochii lor ceî lăcrămaţi ! 

Din cer de unde locuiţi 
In lume voî aţi fost chemate 
Să fiţi surori de caritate... 
In cer cu ângeriî trăiţi 
Iar jos cu ceî nenorociţi... 

Sem. Constantinescu 

(!) Cu toate cele câte së spun de către Mireni sail de către tineri îmbătreniţî, poe
zia nu moare, — n'a murit ; — Ea n'a murit de cât în inima tinerîlor-bătreni saü a Mirenilor-
netinerî. In locul unul talent ce së stinge sau adoarme, ze^e altele së ivesc. D. Dem. Cons
tantinescu, este unul din aceste talente, şi, precum am spus'o în to t d'auna despre mulţi 
tineri cu merit ce ag debutat în revista noastră şi s'aü făcut astfel cunoscuţi, afirmăm şi 
astăzî că în d. Constantinescu, egzistă un larg şi luminos viitor poetic. Nota „Red." 



Citim în Binele Public de la 20 Noembre, sub rubrica Curierul Bucureştilor 
semnat de d-1 Dem. Constantinescu, absolvent în Medicină, următoarele : 

Ce vor zice cei de la Contimporanul," când vor auzi de aceasta? EÏ care 
sfâşie pe Autorul nopţii din Noembre, pe d-1 Al. A. Macedonski, care, fără case eesa-
gerăm, este singurul care mai întreţine suflarea cea perduta a literatureï noastre. 

Căcî toţi sunt absorbiţi în afaceri de tot felul, iar literatura este pentru 
mulţi, o afacere de a doua mână şi fără nicî o importanţă. 

„Contimporanul," atacă pe d. Macedonski şi '1 critică fără së'l analizeze. 
Aceasta este o critică de un nou soiţi : de a zice : este negru pentru că aşa 

voiü eü së fie, şi nu e alb pentru că nu vroiü eü së fie. 
Intre altele, şi la cestiimea cu naşterea viermilor din cadavre, „Contimpo-

poranul" zice că sunt nişte muşte, ce dati nascere acelor viermi, par'că cada
vrul n'ar fi asemenea o cauză a naşterii viermilor. 

Şi uită că microbii con tribu esc prin fermentaţie la spontan eiparitate. 
Şi mai uită, pentru a se încredinţa de aceasta, ecsperienţele luï Pasteur cu 

Milne Edwards, cum şi studiul d-luï dr. Decaisne din Bl 'Univers illustré." 

1 M r . LE C0NSEIL1R D'ETAT BOICEAU 
Seerétaixe d'Etat au Dépt . de l ' Instruct ion pufoliqxie et des 

C u l t e s d u Canton, de V a n d , 

Losque triste et rêveur, bien loin de la patrie 
Nous laissons s'écliaper de notre âme attendrie 
Un soupir vers ces lieux où dorment les aïeux, 
Vous ne pouvez savoir quels accords merveilleux -
Votre voix, doucement sonore et fugitive, 
Apporte à notre oreille un instant attentive. 
Monsieur, vous parlez de ce lac enchanteur, 
Et vous nous, rappelez la beauté, la grandeur 
De ce panorama bordé de hautes cimes, 
Et vous vous écriez avec des mots sublimes : 
„Qui pourrait l'oublier notre lac au flot pur !" 
Personne ! Dans nos cœurs cette plaine d'azur 
Que toujours le soleil à l'occident colore 
De mille feux rosés, où qu'il dore à l'aurore, 
^ e lac, ce lac Léman dont les flots veloutés 
Baignent des bords amis des saintes libertés, 
Ce lac, immensité transparente et profonde 
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Où le ciel est moins bleu que la couleur de l'onde, 
Ce lac, qui le contemple une fois par hasard 
Le garde toujours pur au fond de son regard ! 
J'ai vu d'autres climats, j 'ai vu d'autres contrées, 
D'autres lacs, dont les eaux par le zéphyr moirées 
Caressaient d'autres bords aux agrestes contours. 

J'ai vu de l'Orient les jardins et les tours 
De ces blancs minarets pointant dans la verdure 
Comme une sentinelle au sein de la nature ! 
Des dômes byzantins, de leurs coupoles d'or, 
De ces palais géants que l'on admire encor 
Même après les avoir quittés ; de ces rivières 
Qui s'en vont, entraînant des lingots aurifères 
Dans les mille détours d'un cours capricieux, 
J'ai vu tous les aspects divins et gracieux. 
Mais, même en contemplant les splendeurs sans rivales 
Qui parent le beau ciel des nuits orientales, 
Je pensais doucement à d'autres bords charmants 
Je voyais en esprit d'autres enchantements : 
Là-bas, tout au lointain, se couchants sur les vagues 
Le soleil éclairait d'autres flots, — les bruits vagues 
Qu'on entend chaque soir en rêvant près des eaux 
Montaient s'harmonisant avec les chants d'oiseaux 
Qui saluaient Phoebé, l'astre des nuits splendides. 
Et là bas, tout au fond, ombrant les bords humides, 
Dessinant dans l'air pur leurs sommets sinueux, 
Et paraissant encor vouloir porter les cieux, 
Avec tous leurs glaciers, diamants gigantesques, 
Et leurs petits vallons ombrés et pittoresques, 
Les Alpes complétaient l'éblouissant tableau 
Dont l'Eternel tenait le sublime pinceau. 

Louis Chardon. 

Bucarest le 30 Oct. 
12 Nov. 



„Literatorul" a publicat în numerili trecut mai multe nume aparţinând plu-
tocraţieî. Această mesura administrativă o urmăm şi în numeral actual. Trebuie 
o dată pentru tot d'auna së se afle de ţara întreagă că tocmai oamenii bogaţi 
refuză^de a'citi aceia ce se scrie în literatura noastră. Nu voim së facem abo
naţi cu sila, şi dovadă că nu ţinem la banii celor cari ne-aü refuzat revista, este 
că le oferim de cap câte 20 lei noi, pe care îi ţinem ori-când la dispoziţia dum
nealor !—ênse, — nu e mai puţin adeverat că este ruşine pentru România ca o 
revistă literară ca a noastră ce stă së intre în anul al patrulea şi ce a publicat o-
pere de mai toţi scriitorii de valoare se nu aibă între cinci milioane de Români 
de căt 1,200 de cititori.— Repetăm aceia ce am spus adese-ori: A nu voi o lite
ratură Română este a nu voi o tară Română. — Mulţi aü acuzat administraţia 
noastră pentru mesura ce a luat ; Nu aü dreptate. Dupe cum se publică numele 
celor care se abonează trebuie së se publice şi al celor care nu se abonează. Lis
tele noastre vor servi pentru facerea istoriei intelectuale a epocei. Din ele, se va 
vedea în ce stare morală se află societatea Română 'n anul 1882 ;—se va vedea 
cum oameni care se bucură de câte 10 şi 20 mii galbeni venit refuzau de a 
plătj 20 leifpe anfpenţru a se abona la unica revistă literară ce apărea în capi-
tală în acel timp ; —se va vedea de asemenea că oamenii care aü sprijinit'o aü. 
fost tocmai cei seraci ! 

Prinţi Ghika, Bibescu, şi alţii, părinţii voştrii aü fost prinţi Români, dar 
d-v. v'aţi înstreinat de ţară,—înstreinaţi së remâneţi. 

Vom urma de-a rêndul a publica numele tutulor bogaţilor noştri! cărora nu 
le esteTuşinefse aibă toate revistele şi romanţele streine pe masă, dar un jur
nal Românesc nu 'l-au. 

Cu această ocazie suntem dator! a spune că d. Doctor Alexianu, om emi
nent şi luminat, din eroare a fost trecut în lista acelor care nu aü voit se se 
aboneze. 

înconjurăm şi în numërul acesta cu un chenar negru pe toţi aceia care aü 
refuzat së se aboneze la revista noastră, nu în semn de doliu, căci pe asemenea 
oameni nu l-am plânge ci pentru că ne lipseşte culoarea roşie, de care toţi a-
ceia ce nu iubesc literatura romană şi o despreţuesc, aparţin, cu saü fără voie. 
Prin aceasta, së nu së crează că facem politică : facem numa! istorie. In adevër, 
când în Franţa eşafodul se înfiinţase aşa în cât zece saü două-zec! *de maşine ale 
lu! Griiillotin nu ma! eraü îndestulătoare ca së doboare capetele oamenilor con
dus! acolo de anarhia socială,—după ce toţi nobili! căzură,—anarhia se asvirli 
asupra eï ênsësï. Atuncea, din 'naintea tribunalelor revoluţionare ale opiniei pu
blice în delir, nu mai fu virtute care se fie virtute, talent care së fie talent, ge
niu care sënu cază sub apăsarea demenţe! populare. Şi în acel timp, se înţelege 
de la sine, că literatura în loc de a înflori se rezuma întreagă, în nişte declamar! 
sëlbatice saü umflate ale celor care purtau boneta Phrigiană. 

André Chenier căzu pe eşafod şi dinpreună cu densul, ultima schinteie de 
raţiune a Frante! se duse. Astă-zî trăim în aceiaşi epocă la noi în ţară, cu deo
sebire că sângele nu curge. Roşii dar, vom numi pe aceia car! s'aü înjghïebat în 
acest mers fatal, şi prin urmare, în lipsă de roşu, cu negru îi vom încadra ori 
de câte ori le vom publica numele. 

Administraţia 



D-1 D. V . Polizu. Advocat „ Al. Costescu. 
B. Brezeanu „ Mihail Bals. 
I. Fronescu. Suspecter D-na Alecsandrina Catargiu. 

» Em. Farchy. D-1 M. Lalescu. 
George Tamara. „ C. Demetrescu. 

7J Emanuelle Grădişteanu X Elias Frately. 
C. Bobéica. „ Const. Ionescu. 

» G. Liciu. ,, Ilie Atanasiu. 
Al. Boiarol. „ Hagi I. Dimitrief. 
Spiridon Iorceanu. „ C. Poroineanu. 

» Anton Carp. „ Gr. Vultur eseu. 
Menelas Gherman. Sf. Sa Archer. Silvestru Pitişteanu. 
N. Mândrea. D-1 Dr. Brânză. 

n G. Danielopol. D-na Paulina Zaharescu. 
» Clement Radoviçï. D-1 Dr. Drăghiescu. 

Dobriceanu. 

In pag ina 5 4 7 , de la fraza a cincea, tecs tu l se va citi astfel : 
„De s igur că aceş t i domni or fi oameni de i sp ravă dar oameni de l i tere nu aü 

„devenit prin faptul că dd. Maiorescu şi Alecsandri aü cons imţ i t a 'şi asocia numele 
„cu ale dumnealor . — Aces tea zise, — cu rizicul de a li i n su l t a t prin gazete , — voiü 
„spune că premiul s'a acorda t de a s t ă - d a t ă j u n u i t ê n ë r , — d. I. I. Roşea, — tênër , ênsë 
„în acelaş t imp o nu l i t a t e perfectă." 

La pagina 5 4 4 r êndu l I din t ees t se se c i t ească : 
„Iată" în loc de „iată". 

P08T-80BIPÏUM 

In număru l viitor vom da s e a m a ' d e mai mu l t e căr ţ i ieş i te de sub p resă . Ne
am făcut o regulă së l ă săm se se a d u n e mai mu l t e şi pe u r m ă së vorbim de ele. I n t r e 
artele, avem de făcut o recensiune u l t imulu i vo lum din operile complecte ale d-1 ui 
V. A. Urechiă , al unei căr ţ i didactice a d-luî Xenopolu , şi a t re i a l te broşuri , — to t 
de şcoală, — cu m u l t ă pricepere scrise de d. S t re janu, profesor la liceul din Craiova. 

Tot în numëru l viitor, vom avea ocaziune së vorbim şi de puternica ac ţ iune ce 
Comitetele noas t re au în ma i t o a t e jude ţe l e şi mai ales în Rîmnicu-Vôlcei, unde mul
ţumită distinsei a r t i s te , domnişoara Caliopi- Zographos , care, a bine-voit a priimi Pre
şed in t a acelui Comitet , avem drep tu l se sperăm, că Socie ta tea noas t r ă va câş t iga în 
curênd un numër î n s emna t de m e m b r i . 



PETRACHÈ ÏOÂR MARE MAGAZIN DE COLONIALE, COMESTIBILE SI DELICATESE 
C a l o a V u - t o v w ' ï , v i s - a - v i « t1>> p a l a t u l K o g - f t l . 

A sosit pentru rezonul de iarnă tot felul de conservo, dip cele mai ecsoelonte ; branzet«rr 
străine şi indigene, precum : Roquefort, Brie, Camembert, Bort du Halul, Mont d'or, ner
vals; imperial, Iimbnrg. Lipîaiier, Ci ester. Cròme de Unlande. Stilton, Crema Régala, etc. 
Un bogat asortiment de cărnuri afin m te, plepţi de gâscă. Riferite marinate, de Barb urti'; 

Hie!, Aal-Fisch, Aaì-Fich cu gelatină. — Sosesc inermi studii proaspete de Ostami a şi 
ConstantinopoL Icre proaspete, moi şi tescuite de morun ; 1ère de cbela.l, păstrăvi afu
mat,! şi tot felul de peşti. — Vinuri şi liqueruri din cele mai alese. — Ceaiuri chine 
zesti, ruseşti de caravană şi de Popov: pezmeţi d'in cele mai renumite fabric» străine. 
In curênd soseşte peşte proaspet de Oonstantinupol. — Tot la acest*magazin se afla de ven
t a r e cu ocaua vin roşu şi alb do qualité»te superioară. ' 

P r o f i u v î I b a r t e m o d e r a t e <-arî dois l id o r ï - e e « ' o n c u i o i i l à . 
Onor. Public, caro va binevoi se vizite/măceşi magazin, va romeno pe depl inei 

tisfăcut, nu miniai de bunătatea ş i cmditatea măi l e i dur şi de tin serviciu prompt şi onest, 

AVES D-LOR-ABONAŢI 
D-Ì C. C. Da teulescu din Rimnien-Serat, autorul tratatului"do Horticultura-, oferă 

ca premivi cu pretml.de 4 fr. in loc de o, primul sen volum intitulat Plorilo, tutua.r 
d-lor abonaţi ai Literatorului:— Domnii abonaţi care vor bine voi se aibă acest volum 
cu prtţul redus, se pot adiesa chiar la d-1 C. C. Datovtiescu in Rîrnnieu-Sèrar, trinatemi şi-, 
costul. Din patte-.no mulţumim d-luî Datculescu pentru această gvatitudmè. 

A N U N C l U R I L E A D M I N I S T R A Ţ I U N F I 

D-mi membrii care ' s i schimbă locuinţa.sunt rugaţi a ne mcunoslH'Bt», pentru 
a nu se perde numerile pe, la poslă. 

Domnii menibril care ance nu ' s i ah achitat cotizat'mnile sunt rugati a se desP, 
de o miră datorie, căci ne soseşte anul viiloiv 

Onorabilele Comitete ale Societăţii Literatorul, carie ê u c ë nu aû înaintai admi-
nistiaţiunei rezuitatele lor, sunt rugate a no îucu nostim ţa de acel rezultate. 

Domnii sau doamnele" care ah priimit invitatami de a forma cornitele prin juf 
deţe, sunt rugaţi a ne -respunde. 

Domnii care aii refuzat ultimul minier fără a ne înapoia ş i pe cele-neplăţiie, 
sunt rugaţi a n e . trimite numerile saü costul lor, căci.alt-tel ii vom publica. 

A a p ă r u t ; s i s e află- de. vônzar.e la principalele librării.din capitai! şi riete, 
precum şi ia l i b i iv i a editoare Ig. Haimann & Sc-bònfeld în-BUCHI eşti : .'- DIAL 
A: Muc(Joìi.sl;i. - l J-, h unies volum de aproape 400 pagini în 8 ° , p r e ţ u l 1 l e i . " Lega t 
foarte elegant. ou p o l e i l ă bogată, 'foart'e;tuwerilymti-it mdmiri.. p i v * u i l e i . | 

Asemenea a a p ă r u i ş i un volum coprir.zênd poezii vum) In h Ac <l-l Curai Si>kof>. 
Preţui-umil volum do a p r o a p e 4 0 0 pogmî relegat este de 4 l e i : legat ,- ; poHaln bqgaţă i î l e 

AVIS D-LOl'ì M KAM»! îl 
/Diplomele fiind sub u, ,.. ., . m o ţUin ţăm pe- D-nil meno •. activi §lonorifi< ; - de 

amiliiofi, se va espedia fii .-câni;. o....'na'cuvenită. 

http://pretml.de



